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JMTED STATES AID MISSION to BOLIVI.
c/o American Embassy
La Paz, Balivia

USAID ~6OLIVIA Telophanes: 30120, 350231
APO MIAMI MG33 Canllo 673
La Poz, bglivie

PROJECT AUTHORIZATION AMD REQUEST FOR ALLOTMENT CF FUNDS

Name of Country: Bolivia :
Name of Project: Rural Electrification Management

Project Number : 511-053h4

Pursuant to Part I, Chapter 1, Section 103 of 'the Toreign Assistance
Act of 1961, as amended, and delegations of authority thereunder, I
hereby authorize a grant ("Grant") to the IZmpresa Jacional de Elec-
tricidad ("ENDE"), a publicly owned RBolivian power company, in an
amount not to exceed Twenty Thcusand United States Dollars (3$20,CC0)
to help in financing certain foreign exchange ard local currency
costs of goods and services required for the project described iz the
following sentences. The project will assist two ruaral electric
cooperatives (CORELFPAZ and CEIY) to improve their cznagement, opera-
tions and firnancial viability, %o tecome sell sustaining, and *o
provide service at reasonable ratas for riral users. Tke Troject
will also design a special program for ZXTE 2nd seven rural electric
entities (CRE, ELIZC, CEZSSA, SZZSA, SZTAR, CIY and CORELZAZ) %o
promote the safe, productive and efficient use of electricity by
rural families who benefit froz =lectric service rrovided under the
first and second rhases of the A.I.D, rural electrification progranm
("Project").

I approve the total level of A,I.D. apprcpriated junding planned for
this Project ¢f not to exceed Two Hundred Thousard Unifted States
Dollars ($200,000) of Grant furding, including the funding authorized
above, during the period rY 1979 through FY 1881. I approve further
increments during that teriod of Grant funding up to $130,0C0, subject
to the availability of funds in accordance with A.I.D. allotment
procedures.

I hereby authorize the initiation of negotiation and execution of the
Project Grant Agreement by the officer to wham such authority has
been delegated in accordance with A.I.D. regulatiors acd delegations
of authority, subject to the following essential terms arnd covenants
and major conditions as A.I.D. may deem appropriate:



A, Source and Origin of Goods and Services

Except for ocean shipping, goods and services financed by A.I.D.
urder the Grent shall kave their source and crigin in Bolivia or the
United States (Code 000 of the A.l1.D. Geographic Code 3oock), except
as A.I.D. may otherwise agree in writing.
under the Grant shall be procured only in the United States (Code 000),

except as A.1.D. may otherwise agree in writing.

Drafted by:

RLA: TIGelg >9/6/79
Clearances:

DR: JPBittrer /
CON:MLVanDored C® A A 'ﬂzk-
ETD:RDAdams Y T LU

DPE: HRHandler Hié&"-\//

A/DD:DAChaij _ * { MOV

Abe M, Pefla
Missior Director

Date ‘ T~
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I. FACESHFET

II. PROJECT SACKGRCUND AND DESCRIPTION

A, Intreducztion
Thiz grocsns tacs teen Z2velcped ag a3 resuln o7 AIl's R“ral
Zlectrifisasizn Zcans “11-1 T-24A and 511-3,T-243. The project, rnsist-
ing cf technical assistance in the areas of rural electric cooperatlve

management and promction of productive use of electricity, is based on
needs identilied in the Project Paper for AID's Rural Electrification II
Loan No.511-L,T-0k3. L/ They are:

"A training plan for the empl
borrowers and a time-phased plan for
staff necessary tc enacle these insti
respective sutprocjec

he participating sub-

izn 27 <he additicnal
rate 3ad maintain thkeir
n

yees of
acguisi
ol

o}
te
t

3
icler

") detailed description of 3 prcmotica plan SO attract rural con
sumers {including inssructicn in the pctential tenelits and use of electri
city' to be imrlemeanted by “he varicus sub-bcrrowers (under the proiect .

Zecause of administmative and construction delavs, two 2F the
rural =l2crric caocperatives 2s3tatliszned under loan L3 were aon vet

unctioning at the time that the tulx °r the tecnhnical assistancs was
provided tc the ctnher participating eleciric utilities aand ccocperatives
Thus, these two ccoperatives did nc: recelve the :raining necessary to

cperate and maintain adequately treir respective facilities. Also, due
tc prc*ec' delays, none or the seven sub-borrcwers ‘nde toe Jwgc and J49
Rural Zleczrificazion Loans received timely and acequate assistance to
develcp 2nd implement a program Icr cromoting She productive uses of
2lectricity. Tris 'yve 27 premczicnal activity is required cecause the
majerity < the recipients T electric servlces, wno live in isclated
rural areas, have had no previous experience with electricity in their
homes, and thus no awareness cf its potential uses or dangers. This gran®
to ENDE will correct ‘bese twc deficiencies, in an ctherwise successful
USAID rural electrificaticn program, by “unding she cost of addisional
tecnnical assistance zc ENDE and <he seven participating electric utili-
ties and cccperatives.

As per Harndbook 3 guidelines for ects with life-cf-project
costs of under $200,20C (see HB 3, Chapter £32', aad due to the fact
that sufficient documentation exists in all three Project Papers developed

2

1/ Rural Electrification 1I Project Paper, page 64.



for AID's Rural Electrification Program, this project paper will concen-
trate its emprasis on the programmatic implementation and firancial plan-
ning of the $200, 200 grant with the understanding that the detailed
technlcal, sccial, ané econcmic analyses found in the three previous
Fural Electrification Project Papers will suffice as docuzented evi-
deiice of Mission research of these parts of the project developmeat.

Trne Missicn justifies tnis approacn since the gecals and purposes cf

the grant are identical to those for the other w3 gprojects with the
only distinction being that the grant provides for development of ad-
ministrative and maintenance programs which were programmed under the

t w o loans, but due to time and monetary constraints could not be com-
pletely implemented during the life of the loan projects. Additionmally,
it supports the development of a complimentary program to educate po-
tential, rural consumers of electrical services as to the productive
uses cf electricity in their rural communities and its potertial posi-
tive firancial impact, as well as the sarety precautions which must

be taken with electric power. The Mission believes that this relative-
ly modest additional investment will provide a very large increase in
benefits to rural consumers of electric power, and thus is important

in helping to reach the project goal.

B. Procject Purpose and Beneficiaries

Tre goal of this project is to increase the standard of living
in rural areas by prcviding high quality, dependable electric service
to the rural pcpulace at the lowest possible cost. To attain this higher
standard cf living, this project has as its purpose the strengthening of
the management of two recently formed rural electric cooperatives in the
Department of La Paz, namely the La Paz Rural Electric Cooperative
(CORELPAZ), and the Yungas Electric Cooperative (CEY). Through better
zanagement, operational ability and financial viability, the two cooper-
atives will be self-sustaining and able to provide electricity at rates
that rural users can afford. A secondary purpose of this project is to
design a special rural development program concerning the productive
uses of electricity for the approximately 50,000 rural families who are
beneficiaries of reliable full-time electrical service which is a result
of two AID financed, rural electrification projects.

The primary veneficiaries of this grant will be the two rural
electric cooperatives in the Department of La Paz, namely the la Paz
Rural Electric Cooperative (CORELPAZ), and the Yungas Electric Cooper-
ative (CEY), as well as the rural poor provided electric service under
the 511-L/T-046 and 511-L/T-049 projects.

C. Project Background

Funding for large-scale rural electrification in Bolivia was
begun in 1973 when the Government of Bolivia (GOB) and the United States
Agency for International Development (USAID)signed the 511-L/T-Ol6 loan
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agreement. This agreement provided for the expansion of the existing
electric systems of Rural Electric Cooperative (CRE) and Cochabamba
Light and Power Ccmpany (ELFEC) into the rural areas of Santa Cruz and
the Cochabarba valley, respectively.

Tcan agreezent 511-L,T-0L9 sizned in 1974 exvanded the 3ystems
of Elzctric Ccoperative of Zuere, S.A. (CZICEA), Potcsi EZlectrical fervice,
/ o~ \ ; . . —_ . - . -~ e \ . N
S.A, (SEPSA) and Tarija Flectrical Service, S.A. (SETAR) in the re-
J

spective rural areas of Sucre, Potosl and Tarija and provided for the
construction of two new electric systems in the Department of La Paz,
which were to be administrated by the National Institute for Rural
Electrification (INER). However, after review of initial implementation
of the project, it was necessary to eliminate INER as sub-borrower and
administ:ator of the twc La Paz subprojects, and to create two new rural
elactric cccpermtives to replace INER. This course of action was *taken
because cf 1HER's 1nerfectiveness in the management and imnlementation
of the initial phases cf the two sutprojects in Ia Paz Departme:t. For
these same reasons it was decided that INEEK could not be reascnably
expected tc adequately carry-out subseguent operation and administra-
tion of these two electrical cooperatives, which was of even more
critical nature. Consequently, the two new rural electric cooperatives,
CORELPAZ and CEY were Tormed, and in mid-1378 sub-borrower functions and
responsibilities were transferred from INER to them, with ENDE agreeing
to provide the technical and man:gerial assistance recuired.

The two cooperatives are now adequately stafrfed and trained
for their role in prcject construction, but will require additicnal
training and staif in order to administer, operate and maintain the
systems as they enter the creraticnal phase. Current staff will require
additional training and technical assistance in order ts assume these
new operational respcnsibilities,and the new staff tc be hired will
also require training in these same aspects.

When current construction is completed in early 1380, the two
cooperatives must be fully operational and capable of serving over 9,000
customers. It is expected that this number will increase rapidly to over
20,000 customers under a planned expansion prograxn to be financed oy the
IDB.

In the CCRELPAZ area, there has been no electric service of
a dependable nature until this project was begun. The area has had
little development until recent years, but there are now good prospects
as a newly paved highway should increase trade and communication. The
availability of electricity will offer many additional opportunities
for rural development. The "Altiplano” area is the most densely popu-
lated rural region of the country. By modern standards, life there is
harsh and dreary. Compared, however, with the regions of the "Altiplano"”
further from Lake Titicaca, the areas to be served are relatively
prosperous; the climate because of its proximity to the lake,is better
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in that there are more frostfree days and rainfall is more abundant.
Inrough activities planned under this project, rural residents in the
villages and along distribution lines will be educated in the productive
uses of electricity. A controlled water supply from Lake Titicacz pro-
vided by electric powered water pumps, for example, could be an im-
portant productive factor for 4,000 to 7,000 hectares of "Altiplaao"
land suitable for irrigaticn., In recent years, the local tourism in-
dustry has been a significant development factor in Huatajata and Copa-
cabana, both located on the lake shore areas of Lake Titicaca. Small
support industries have developed around tourism and smong the more
notable activities which may have potential benefit from rural electri-
fication promotional activities contemplated under this project are
boatbuilding, truck gardening, lake fishing, knitting and weaving.

With the availability of electricity, these industries could develop

to greater potential.

In the Yungas area to be served by CEY, several of the com-
munities have had electrical power in the past from locally generated
power plants. These have not been well maintained or managed and their
stimulus to development has been limited. The semi-tropical villages
in the Yungas to the north of Ia Paz are warm and humid and produce
much of the country's coffee, cacao and meny tropical fruits, especially
for the La Paz market. At the present time, virtually all of the pre-
liminary processing of these commodities takes place in La Paz, With
electric power, a gradual movement of these operations toward the prima-
ry production region could be expected, with consequent improvement in
rural employment and income and savings in transport costs. Existing
industries with energy requirements which will benefit from a stable
source of electricity include saw mills, cereal mills and carpentry
shops.

Thus, the Phase I and II rural electrification projects near-
ing completion will provide dependable electric service and create
special developnent opnortunities for the areas served. However, indi-
cations are that most o. the beneficiaries of the new electric service
are ignorant of many of these opportunities and will not be able to
take advantage cf them unless long-term, low-cost financing is made
available for the purchase of electrically operated tools, machines
and other devices. A special educational program is also required to
make the new rural users aware of those new opportunities, if they are
to benefit econimically from the new electric service being provided.

D. Project Description

This AID grant will provide funds to the ENDE in order to
obtain technical assistance to carry out both the operating and manage-
ment training for CEY and CORELPAZ and to develop an electric promotion
plan for ENDE and each of the seven sub-borrowers under the Ol6 and OL9
rural electrification loans (CRE, ELFEC, CESSA, SEPSA, SETAR, CEY and

CORELPAZ).
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1. Commonent One. Levelopment of Operation and Management
Skills witnin CZT and CCRELFAZ (24 w. a

The téechnleal assistance will provide the necessary personnel
to assist bo<h CEY and CCRELPAZ in becoring efficient, self-sustaining
electric cocreratives., This acsistance will inciude, bat nct be limited

to, the Zcllowing:

a. Assistance to the cooperatives ia the promotion and
inscription of new members;

b. Design and implementation of a training program for
the staffs of the cooperatives in each of the skills or disciplines need-
ed to facilitate line construction and prepare for energization, as well
as programs emrhasizing job safety and community leadership;

c. Special assistance in planning fcr coastruction and
further organizational development wnen additicnal funding and resources
for implementaticn becomes available;

d. Assistance in developing operational and maintenance
programs ror the physical plaats of toth the CCRELPAZ and CEY systems;

€. Guidance and starf training in short and long-range
financial, administration and system planning.

At the end of the project, it is expected tkat the rural
electric cocperatives, CORELPAZ and CEY, will have begun operations under
the USAID financed Phase II program and that the irnitial facets of con-
structica under Phase III, to te funded bty ILB, would be uncderway. Ihe
expanded starf of CORELPAZ and CEY will be trained and proficient in
construction skills, operation and maintenance procecures, acministration
and accounting skills, and short- and long-range system planning. Also,
the cooperatives shculd have acquired the competency and self-sufficiency
to design programs for further training of its personnel.

2. Component Two. Design of a Program for Promoting the
Productive Safe and Efficient Use of Electricity (10.5 w/m)

In order to cetter serve the new rural electric users a
rural development prograw oriented to the special development needs -of
this new and special class of rural poor is needed to follow-up the rural
electrification construction projects nearing completion as a means of
accelerating the benerits of the US$35,000,000 investment made through
Rural Electrification Loans I and II. The technical assistance with
inputs from the National Electric Enterprise (ENDE), the seven sub-borrow-
ers under the on-going rural electrification project: and USAID/Bolivia
will design such a program and prepare such complementary documents as
are required to demonstrate its feasibility and assure its implementation.



The proposed program will:

a. Review the socio-cultural factors in the project areas
which may affect the promotional activities to be carried out and make
programmatic recommendations for ameliorating their effects;

b. Provide for the education of the new users in the
basic hazards of electricity and basic sarfety norms and practices to
control such hazards;

c. Include a plan or scheme for training electricians
and technicians to repair and expand internal house and small shop electr
cal wiring systems and repair and maintain the various electrical tools
and devices to be promoted under the program;

d. Provide for the continuous dissemination of information
abecut the various productive uses of electricity;

e. Provide for the continuous dissemination of informa-
tion about specific productive, electrical tools and devices available
on the local market and/or through the electric utility and financial
plans and arrangements available for the acgquisition of these tools and
devices;

f. Recommend one or more electric utility operated finan-
cial plans that will permit the rural poor tc purchase small electric
tools and devices through their electric utility and make long-term,
low-interest payments through their monthly electric bills;

g. Recommend the amount of funds required initially for
this program's implementation by ENDE and each sub-borrower and incldde
alternative plans for the control and use of such funds;

h. Provide for the establishment of a rotating fund in
ENDE and/or each sub-borrower to re-circulate program funds and perpetu-
ate the program;

i. 1Include plans for the importation, promotion, and
sale of approved electric tools and devices through local merchants
and/or directly by the ENDE and/or the sub-torrowers;

j. Recommend criteria for selection of customers allowed
to participate in the rotating fund component of the program;

k. Provide for the formation of a Promotions/Customer
Relations unit in ENDE and in each sub-borrower;
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1. Provide a simple and straight forward plan or revorting
system for the continuous monitoring of the individual programs in ENDE
and each of the participating utilities;

m. Provide for periodic evaluation of the program by AID,
ENLE, CGOB entities and the participating electric utilities,

III. FINANCIAL PLAN AND BUDGET

A, USAID Contrivution

The $200,000 grant funds made available for this project will
be utilized to finance the cost of a technical assistance cuntract and some
training. It is proposed that 24 w/m of the services of an experienced
rural electrification specialist te provided on a full-time basis in the
La Paz area to accomplish component No.l. This specialist would work
primarily in CCRELPAZ and CEY, but would also assist other sub-borrowers.

In addition to the full-time specialist, the contractor would
provide home office suppcrt, project supervision and evaluation. Also,
approximately 10.5 w/m of short-term specialists in several technical
areas will assist the resident’ specialist., Short-term assignments
will include power-use assistance, professional training, utility manage-
ment, systems operatiocns, public and member education, office management
and accounting, and electric use promotion programs to accomplish comr-
ponent No.2.

These specialists will provide guidance and direction to the
systems described above, provide liaison between AID and Bolivian govern-
ment agencies, guide the design of the promotion program and assist in
policy development and operations and maintenance practices.

B, GOB Contribution

The $70,000 in counterpart funds will be used to cover the cost
of employee salaries of ENDE and the participating electric utilities and
cooperatives who are assigned to project implementation, as well as other
related costs such as local transportation, per diem, copies, transporta-
tion, etc.

ENDE is expected to assign one professional employee to work
with the consultants who are charged with implementing Component No.l in
CORELPAZ and CEY and another to participate in the design of the promotions
program (Component No.2). These assignments will be full-time to assure
project implementation and adequate transfer of the technology developed.

In CORELPAZ and CEY the full-time consultant is expected to
work in an essentially line capacity as training officer. In that
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capacity ne will be working directly with cocperative managers and first-
level superviscrs. Thus each cocperative will assign a full-time as-
sistant to the consultant wno will be responsible for follow througn
while the ccnsultant is away working in the other of the twc cooperatives.

Tve cther Tive participating utilities (CRE, ELFEC, SESSA,
SZTSA and SEZZAF will each 255ign an employee to participate with ENLE in
the design of the Promotion Program (Component No.2). CRE and ELFTC will

assign at least two employees each and CESSA, SEFSA and SETAR at least
one.

C. Financial Plan

The breakdown of individual items is given below in the Illus-
trative Budget. This project is financed over fiscal years 1979 and 1980
with execution spread over Fiscal Years 1980 and 1981. The initial year
of AID funding ($20,000) will commence in FY 1979, and early in FY 1980
an additional $120,000 in grant funds is programmed to fund the project
through to it completion in 1981. The GOB contribution will be provided
beginning in FY 1980, with approximately 50% provided in each year.

D. Budget
ILLUSTRATIVE BUDGET
($000)
FY 1979 Yy 1280 FY 1081 TOTAL
AID GOB AID GOB AID GOB AID GOB
Technical Assistance 20 173 193

LT (24 w/m's) (20) (107) (127)

ST (10.5 w/m's) (66) (66)
Training 7 7
Local Personal and

Other Costs 35 35 10
TOTAL 20 0 180 35 0 35 200 70

Iv. IMPLEMENTATICN

A, Implementation Plan

The proposed $270,000 project is to be implemented over a two
year period beginning early in fiscal year 1980 (initial obligation would
orcur in late FY-79 to accomplish this implementation schedule). The AID
financed portion of the project ($200,000) will supply funds for technical
assistance and training, while the GOB financed portion consisting of
$70,000 will mainly fund salaries of ENDE and participating utilities'
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employees, some limited training costs and other riscellaneous costs re-
lated to the implementation of the project's promotion campaign.

B. Schedule of Major Events

The follewing is a schedule of major events throughout the life
of the project:

Calendar Year 1979

.

O\W O3 oV W N+~

—

=

=
[W8)

'_l
=

15.

16.
17.
18.

Project Paper completed 9/14
Project approved by Mission Director 9/17
Nori-competitive contracting of NRECA authorized 9/19
Project Agreement signed 9/19
CP's met 9/24
Contract with NRECA signed 9/28
Electric Cocperative Specialist begins work 10/01
Evaluation Specialist arrives 10/08
Power Use and Promotions Specialist arrives 10/15
Training Program and Schedule is submitted by
NRECA to ENDE and USAID 10/22
Electric Utility Economist arrives 11/15
Training Program and Schedule is amproved by
ENDE and USAID, 11/15
Training Specialist for required specialties
start arriving (as per approved
schedule)

First Joint NRECA-ENDE-sub-borrowers -

USAID Review of Progress of Promotion

Program Design 11/16
Joint NRECA, ENDE, sub-borrowers and

USAID/B review of draft cf Promotions

Program Paper 12/12
Submission by NRECA of Final Draft of

Promotions Program Paper 12/14
Approval by ENDE, sub-borrowers and USAID/B

of Promotions Program Paper 1/30/80
Electric Cooperative Specialist Finishes

Work 9/30/81

C. Procurement Contracting and Disbursemeant Procedures

The Mission believes that non-competitive procurement of the
technical services called for in this project paper for the reasons out-
lined below is justified. Therefore, a walver request has been forwarded
to AID/W and the Mission is awaiting approval of the Assistant Adminis-
trator for Latin America and the Caribbean on this request. If the waiver
is approved, ENDE would contract directly with NRECA for the services
required. As soon after the signing of the agreement as possible, the
Mission would then encourage ENDE to begin negotiations with NRECA to
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accomplish contracting prior to October 1, 1979. Standard host country
contracting procedures would be followed in accord with the waiver.

No deviation from AID established procedures is contemplated
with regard to disbursements.

1. EBaclkzround - Experience of NRZCA in Ruragl Flectrificaticn

in Bolivia

NRECA has been active in the Bolivian rural electrification
program intermittently since 1963 when initial assistance was prcvided
for the planning of the rural electric cooperative in the Santa Cruz area.
This project was finally constructed in the late 1960's and was transferred
to the Rural Electrification Cooperative of Santa Cruz in 137C. NRECA did
not have a full-time project staff in Bolivia, however, until 1975 when
it provided a project specialist for the development of the rural electric
systems in Sucre, Tarijs and Potosl. Some assistance was provided to
Santa Cruz and the systems to be developed in the La Paz area, which at
that time were to be managed by the National Rural Electrification Insti-
tute (INER). INER was expected to be responsible for project development
in these areas, and initially it was contemplated that part of the con-
struction, engineering and management costs would be provided by IIER.
When it became apparent this plan was inoperative, two electric cooperatives
were organized to take over the functions and responsitilities of INER.
NRECA has participated from the beginning in the creation and organization
of these two cooperatives (CORELPAZ and CEY) and continues to have a close
and constructive relationship with their management.

It is accepted,however, that further training is needed at
both CORELPAZ and at CEY, since the staff at CORELPAZ is not fully train-
ed in any area and has had no electric system operational experience.

Only three peovle are presently employed at CEY., ENDE's previous experience
has been limited mostly to supplying power to systems already established

in the larger towns and cities. In addition, it is virtually impossible

to locate people in Bolivia qualified to provide the needed training be-
cause of the limited experience in rural electrification in Bolivia to

date., Thus, neither ENDE nor any other Bolivian organization has yet

been able to provide the assistance needed by the newly developing cooper-
atives.

Local funding and human resource restraints forced ENDE
to concentrate its attention and efforts on the other five sub-borrowers
who were ready to receive assistance much earlier than CORELPAZ and CEY,
and whose cctnstruction programs are much more advanced. ENDE is now
ready to direct its attention to CORELPAZ and CEY, but does not have the
necessary funds to provide this technical assistance, since the AID funds
which financed these activities are terminating.

NRECA has given excellent assistance to the development
of the cooperative staff, but the opportunity for training was limited
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due to the lack of an operating electric system in which to gain the
practical experience required for such training and the correspondingly
limited organizational develcopment of the cooperatives.

t is expected that with project ccnstruction finishing
in the cocperatives' areas in early 1980, there will be the recuired
conditicns to cdevelop a sound organization in the near future and begin
the operational training or the cooperative stafi. Ihe nucleus of tne
staff has been employed for the past year and, with some additoral train-
ing, is ready to provide service to the people of the area. Additional
cooperative staffing, however, will be needed as the systems become fully
operational. As most of the skills that are needed are learned in actual
project operations, the NRECA specialist would give guidance and instruc-
tion through on-the-job training.

NRECA has also worked together with ENDE and the three
southern electrical cooperatives (CESSA, SEPSA, and SETAR) to develop
a limited electric promotion plan in 1976, but due to funding limitations
was not able to supervise the implementation of the program. However,
with this promotion plan as a base and funding provided by this project,
-1t would be possible to quickly develop a comprehensive set of prcmotional
plans for all seven cocperatives.

2. Raticnale for Non-Competitive Procurement of Services

NRECA is currently active in Bolivia's Rural Electrification
effort through an AID loan funded technical assistance contract signed on
May 15, 1975, with the National Electric Enterprise (ENDE, and six of the
seven sub-borrowers under the 511-L/T-O46 and 511-L/T-O49 Rural Electri-
fication Leans. Work under the contract is now finished except for that
in the recently formed CORELPAZ and-CEY cooperatives aad the coatract
funds have been completely expended. The technical assistance described
in this grant prcject is in essence a natural continuation of the services
provided under that contract.

NRECA still has a consultant in country who is uniquely
qualified by training, experience and familiarity with the Bolivian
culture to participate in the implementation of this project. Thus, if
a contract can be negotiated without much delay, it is expected that the
cost of relocating this consultant could be avoided.

NRECA is uniquely qualified to perform the services de-
scribed in this grant because of experience and involvement in the on-
going and previous rural electrification projects in Bolivia and other
LDCs, because of the uniqueness of their organization and the access
they have to vast experience of the extensive rural electrification
effort in the United States.

The rural electric cooperatives in the United States are
world leaders in rursl electrification and have a near monopoly of the
world's experience in the design of programs for accelerating the
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productive use of electricity. Through NRECA, ENDE and Bolivia's rural
electricity users can draw on the vast experience of tre stateside cooper-
atives as well as that of many Toreign electric cocperative that also are
rembers orf NRZCA.

ntiall;

In sumrary, o-=CA, tne e 2on-profit organization

of eleciric cooperatives in Unized Cta ry Zedizated to rurali de-
veloprent througn electrificatvior, is uniguely gualified by experience and
involvement to provide the services required and can probably provide those
services in this case cheaper and gquicxer than any other entity in the

world.
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D, USAID Monitoring Requirements

The project will be managed by a designated Project Manager in
the Engineering and Transportatioa Division of the USAID, Bolivia Mission.
The Project Manager will bte responsible of monitoring the trogress of
inputs and activities and will work closely with project personnel in the
30B Ministry or EZnergy and Fidrocarbons and ENPE to help solve any problems
which arise; assure timely implementation of %he project; and assure com-
pliance with the terms and cecnditions of the Prcject Agreement.

A Mission Project Ccmmittee ccomposed ¢f the Project Marager and
representatives of cther Missicn offices will review fhe status of the
project monthly, identify potential problems in implementatt on and
determine appropriate sclutions. The Project Ccmmittee will prerpare a
monthly project status report wnici will izndicate progress azd problems

developing in the project.

[

r

The Development Resources Cffice will Te respcnsitle Zor draft-
ing the provisions of the AID Zrant Agreement and Implementation Letters
and will monitor the project thrcugh the Mission's zonthly project status
report.

The Mission Office of the Controller will review all disburse-
ment requests for conformity with AID regulations and will maintain
financial records on the project.

The Training Office,within the Development Planning and Evalu-
ation Division (DPE),will be responsible for coordinating all training
visits, courses or seminars in conjunction with the Project Manager.

DPE will be responsible for coordinating all annual evaluations together
with the Project Manager.
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V. EVALUATICN PLAN

Component I c¢f the Project will be evaluated informally each month
during the life of *he project in regularly screduled joint LEECA-ZNZE
USAID/B rreoject review meetings, A fcrmal evaluation statement will te

crepared at the end cr each 12 mentns of activiiy.

Component II of the project, which will require approximately two
calendar months to complete, will be evaluated in three special joint
NRECA, ENDE, sub-borrowers, and USAID/B meetings. The first will be
held after one month of activity, the second immediately following sub-
mission of the final draft of the Promotions Program Paper (12/79) and
the third meeting shortly after the final paper is submitted (1/80). A
formal evaluation statement will be prepared rollowing the third meeting.
The statement will serve as a basis for ZNLE, zub-tcrrower and TUSAID ap-
proval of Compcnent II activity.

In addition to the above evaluation scredule, -he Mission will
maintain contact with ENDE andé the sub-borrowers following tne termin-
ation of each component of the Project and one year after terminaticn
of the Projec: will prepare a brief statement on the results and impact
of the Project.

VI. CCNDITICNS, COVENANTS AND NEGOTIATICN STATUS

A. Conditions Precedent to Disbursement

Prior to the first disbursement of the Grant or to the issuance
by A.I.D. of documentation pursuant to which such disbursement will te
made, ENDE will, except as the parties may otnerwise agree in writiag,
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

1. A statement of the name cf the person holding or acting
in the office of ENDE specified in (the section of the Project Agreement
which specifies who the official representative is), and of any additional
representatives, together with a speciment signature of each person
specified in such statement;

2. A fTinancial plan for the project, which shall include
personnel sufficient for ENDE and the seven participating rural elec-
tric cooperatives and utilities to meet their responsibilities under
the Project; and

3. A detailed implementn.tion and evaluation plan covering
all Project activities.
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Special Coverants

1. Proiect Evaluation

EZNTE agrees o establish an evaluaticn program as an
integral part cf the Project Zxcept as the parties may ctherwise agree

in e. during the implementation of the
Froject and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress
toward attainment of the objectives of the Project; (b) identification
and evaluation of problems areas or constraints which may inhibit such
attainment; (c) assessment of how such information may be used to help
overcome such problems, in this or other projects; and (d) evaluation
of the development impact of the Project.

=
in writing, the program will includ

2. Fipancing for Implementation

ENDE agrees to pursue actively financing, from internal
or external sources, with which to implement the plans and recommendations
developed as a result of the Grant provided for this Project and further
agrees to inform A.I.D. on a regular basis as to progress toward attain-
ment of this financing. ;

C. Negotiating Status

Extensive discussions have taken place over the last year
with ENDE and the sub-borrowers regarding the need for this type of
assistance. General agreement exists as to the project, and once
approved no special problems are anticipated with regard to signing
of the Project Agreement.
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CONVENIC I'E PROYECTO DE DONACION de
fecha 27 de septiembre de 1979, entre
la Empresa Nacional de Electricidad
("ENDE"), una agencia del Gobierno d
Bolivis, y los Estados Unidos de Amé-
rica, actuando a través de la Agencia
para el Desarrollo Internacional

Lo W8 U g I

ARTICULO 1: EL CONVENTO
El objeto de este Convenio es estable-
cer el entendimiento de las partes
arriba nombradas con respecto a la
implemenracidn por parte de ENDE de]
Proyectc agul descrito y respecto a la
14 Proyecto por las par-

ARTICULO 2: EL PROYECTO

SECCION 2.1. Definicidn del Proyecto.
El Proyecto que se descrite mas am-
pliamente en =1 Arexo 1 consistira en:
ayucar a dos cooperativas de electri-
ficacidén rural {CORELPAZ y CEY) a me-
jorar su administracidn. operacionzs y
viabilidad financiera, s cenvertirse
en auto-sustentables, y a proporcionar
servicios por taritfas razonables a los
usuarios rurales; y ademAs diseflar un
pars ENIEZ y siete
i ;

PYCRYHMA esDhecd

icliente ce ig €lec=
idad de las familiias rurales que
efician con el servicio eléetri
roporcionaao por la primera y se-
gunda fase del programa de electri’i-

\

G T 1 [ 1¥
cacion rural de A.I.D. ("Proy«

El Anexo 1 adjunto, amplia la defini
cibn del proyectc contenida en esta

5

f % i o Sl 1 B 4 4o A
wEeCCloN <. le Uentyo: Ge 108 Limites ce

cion 2.1, lop elementos de la des-
. 4 - s »
ripcion ampliacda erunciados en el
Anexo 1 odran ser cambiados mediante
2
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PROJECT GRANT AGREEMENT, dated
September 27, 1979 between the
National Electric Enterprise
("ENDE"), an agency of the Govern-
m=nt of Bolivia, and the United
States of America, acting through
the Agency for International Devel-
opment (“A,I.D,").

ARTICLE 1; THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to
set out the understanding of the
parties named above with respect to
the undertaking by ENDE of the Pro-
Jject described herein and with res-
pect to the financing of the Project
by the parties,

ARTICLE 2; THE PROJECT

SECTION 2.1. Definition of Project.
The Project, which is further des-
cribed in Annex 1, will consist of
assisting two rural electric coop-
eratives (CORELPAZ and CEY) to
improve their management, operatious
and financial viability, to become
self sustaining, and to provide
service at reasonabie rates for
rural usersj and also designing a
special program for ENDE and seven
rural electric entities (CRE,

ELFEC, CESSA, SEPSA, SETAR, CEY and
CORELPAZ) to promote the safe, pro-
ductive and efficient use of elec-
tricity by rural families who
benefit from electric service pro-
vided under the first and second
phases of the A,I.D, rural elec-
trification program ("Project”).

Anniex 1, attached, amplifies the
definition of the Project contained
in this Section 2.1. Within the
limits of the definition of the
Project in this Section 2.1, ele-
ments of the amplified description
stated in Annex 1 may be changed

Bmenam s~




acuerdos por escrito de los represen-
tantes autorizados de las partes, nom-
brados en la Seccidn Y.2, sin necesi-
dad de una eryrienda formal de este
Convenio.

SECCION 2.2. Incremento de los Fondos

del Proyecto,
(a)

yvecto estd

la contribucidn de A.I1I.D, al Pro-
provista er cuotas, la pre-
serte estd disponible de acuerdo con
la Se~cidn 3.1 de este {onvenio. Cuo-
tas subsiguientes de hasts un total de
$180, W0 estardn sujetas a la disponi-
biiidad c¢e fonaos de A,1,D. para este
propdsite y &) mituo acuerdo de las
partes en el momentc de la subsiguien-
te ~uotu. s2n gue el monto total de
dictas cuotas exceda la suma de
$200,000, que es la cantidad total es-
vimada de la contritucidn con fondos
de la Donavibén de A.1.D, durante la
existerrcia d=1 rroyecto.

«b) Dentro ¢e 1lu Fecha de Terminaciédn
de Asistercia al Proyecto, como se de-
fine en la Srccidn 3.3 de este Conve-
nio, A.I.L., basacda en consultas con
ENDE, puede especificar en Cartas de
Impicmeutacidn del Proyecto los perio-
dos de tiempo apropiados para la uti-
lizacidn de los fondos donados por
A,I,L. mediante una cuota individual
de asistencia.

ARTICULO 3; FINANCIAMIENTO
SECCION 3.1. La Doracidn., Para asis-

tir a ENDE a cubrir los costos de de-
sarrolio del Proyecto, A,I.D, de
acuerdc con la Ley de Ayuda Extranjera
de 1961 y sus enmiendas, conviene en
donar a ENDE, btajo los términos de es-
te Convenio, ura suma que no excederé
los veinta mil Lélares Americanos
($20,000) (Xa “Donacién"),.

by written agreement of the autho-
rized representatives of the par-
ties named in Section 8.2 without
formel amendment of this Agree-
ment,

SECTION 2.2. Incremental Nature

of Project,

(a) A,I.D.'s contribution to the
Project is provided in increments,
the present one being made aveil-
able in accordance with Section 3.1
of this Agreement. Subsequent in-
crements of up to $180,000 will be
subject to availability of funds to
A.I.D. for this purpose and to the
mutual agreement of the parties to
proceed at the time of the subse-
quent increments, with the total
sum not to exceed $200,000, which
is the estimated full A.I.D. grant
contribution over the life of the
Project.

(b) Within the overall Project
Assistance Completion Date as
defined in Section 3.3 of this
Agreement, A.I.D., based upon con-
sultation with ENDE, may specify
in Project Implementation Letters
appropriate time periods for the
utilization of funds granted by
A.I.D. under an individual incre-
ment of assistance.

ARTICLE 3: FINANCING
SECTION 3.1. The Grant. To assist

ENDE to meet the costs of carrying
out the Project, A.I.D., pursuant
to the Foreign Assistance Act of
1961, as amended, agrees to grant
ENDE under the terms of this
Agreement an amount not to exceed
twenty thousend United States
Dollars ($20,000) {the "Grant").



La Donacidn puede utilizarse para fi-
nanciar ios costos en ddlares, tal co-
mo se define en la Seccidén 6.1 y los
costos en pesos bolivianos, tal como
se define en la Seccidn 6.2, de los
bienes y servicios requeridos para el
Proyecto.

SECCION 3.2, Recursos Bolivianos
Aportados para el Proyecto,

conviene en suministrar &
hacer que se suministre al Proyecto
todos los fondos, ademds de los de la
Donacidn, y todos los otros recursos
necesarios para llevar a cabo el Pro-
yecte en forma eficaz y oportuna,

(a) ENDE

(b) Los recurscs suministrados por
ENDE y las siete entidades de electri-
ficacidn rural para el Proyecto no po-
dran ser menores que el equivalente de
$70,000 incluyendo los costos sufraga-
dos en forma de prestaciones 'en es-
pecie”,

SECCION 3.3, Fechs de Terminacidn de
Asistencia al Proyecto.

(a) La Fecha de Terminacién de Asis-
tencia al Proyecto, que es dos afios a
partir de la fecha de este Convenio, 6
cualquier otra fecha que las partes
convinieran por escrito, es la fecha
en la cudl las partes estiman que to-
dos los servicios financiados por la
Doracidn han de haber sido realizados
y todos los bienes financiados por la
Donacidén han de haber sido suministra-
dos para el Proyecto tal como se con-
templa en este Convenio.,

(b) A menos que A,I.D, conviniese en
otra forma por escrito, A.I.D, no emi-
tird 6 aprobard documentacidén que au-
torice desembolsos de la Donacidn por
servicios realizados después de la
FTAP 6 por bienes suministrados al
Proyecto, tal como se contempla en
este Convenio, después de la FTAP,

The Grant may be used to finance
U,S, dollar costs, as defined in
Section 6.1, and Bolivian peso
costs, as defired in Section
6.2, of goods and services
required for the Project.

SECTION 3,2. Bolivian Resources
for the Project.

(a) ENDE agrees to provide or cause
to be provided for the Project all
funds, in addition to the Grant, and
all other resources required to
carry out the Project effectively
and in a timely manner,

(b) The resources provided by
ENDE and the seven rural electric
entities for the Project will be
not less than the egquivalent of
$70,000 including ccsts borne

on an "in-kind" basis.

SECTION 3.3. Project Assistance
Completion Date.

(a) The Project Assistance Com-
pletion Date, which is two years
from the date of this Agreement,
or such other date as the parties
may agree to in writing, is the
date by which the parties estimate
that all services financed under
the Grant will have been performed
and all goods financed under the
Grant will have been furnished for
the Project as contemplated in
this Agreement.

(b) Except as A.I.D, may otherwise
agree in writing, A.I.D. will not

issue or approve documentation which
would authorize disbursement of the

Grant for services performed subsequent

to the PACD or for goods furnished for
the Project, as contemplated in this
Agreement, subsequent to the PACD,

SCSSS—,




(e¢) Las solicitudes de desembolso
acompafisdas de la documentacidn de
respaldo necesaria prescrita en las
Cartas de Implementacion del Proyecto,
deberan ser recibidas por A.I.D, 6
cualquier banco descrito en la Seccidn
7.1 a mias tardar nueve (9) meses des-
pués de la FTAP O en otro pericdo con-
venidu por A,I.D, por escrito. Des-
pués de este pericdo, A.I.D. notifi-
cando ror escrito a ENDE puede, en
cualquier momento, reducir el monto de
la Douacidn en su totalidad, O aquella
parte de 1la misma por la que las soli-
citudes de desembolso acompaiiadas de
la documentacidn de respaldo necesaris,
prescrita en las Cartas de Implementa-
cidén del Proyecto, no se hubieran re-
cibido antes de la fecha de expiracion
de dicho periodo.

CONDICION PREVIA
AL DESEMBOLS0

ARTICUIQ b

GECCION 4.1, Primer Desembolso. Con
anterioridad al primer desembolso de
la Doracidn 6 a ia emisidén por parte
e la A, I.D, de la documentacién de
acuerdo a la cval dicho desembolso se-
ra hecho, ENDE, a menos que las partes
puedan acordsr de otro modo por escri-
to, preoporciornaré a la A,I.D, en forma

y substancia satisfactorias a la A I.D.

(a) una édeclaracidén del nombre de 1la
persona que desempefe titular o inte-
rinamente el cargo especiticado en la
Seccion 8.2, ; de cualesquier repre-
sentanies adicionales, junto con el
facsimil de la firma de cada persona
especificada en dicha declaracion; y

(b) un plan de financiemiento para el
proyecto, el cual incluiré un nimero
de personal sguficiente para que ENDE y
las siete entidades de electrificacidn
rural participantes puedan cumplir sus
responsabilidades bajo el Proyecto.

(c) Requests for disbursement,
accompanied by necessary support-
ing documentation prescribed in
Project Implementation Letters,
are to be received by A.I,D, or
any bank described in Section 7.1
no later than nine (9) months
following the PACD, or such other
period as A,I.D, agrees to in
writing. After such period,

A, I,D,, giving notice in writing
to ENDE, may at any time or

times reduce the amount of the
Grant by all or any part thereof
for which requests for disburse-
ment, accompanied by necessary
supporting documentation prescribed
in Project Implementation Letters,
were not received before the ex-
piration of szid period,

ARTICLE L4: CONDITION PRECEDENT
TO DISBURSEMENT
SECTION L4.,1. First Disbursement.

Prior to the first disbursement of
the Grant or to the issuance by

A I,D., of documentation pursuant

to which such disbursement will be
made, ENDE will, except as the par-
ties may otherwise agree in writing,
furnish to A,I,D. in form and sub-
stance satisfactory to A.I.D.:

(a) a statement of the name of

the person holding or acting in the
office of ENDE specified in Section
8.2, and of any additional repre-
sentatives, together with a specimen
signature of each person specified
in such statement; and

(b) a financial plan for the pro-
ject, which shall include personnel
sufficient for ENDE and the seven
participating rural electric entities
to meet their responsibilities under
the Project.




SECCION “.2. Notificacién. Cuando
A.I.D, heya determinado que ls condi-
cidn previa especificadas en la Seccidn
L,1 "a sidio cumplida, lo notificard en
forma irmedista a ENDE.

SECCION 4,3 lecha Final para la Con-
aicidn Irevia. 51 la condicidn previa
espec:ficaia =»n la Cecc:idn 4.1 no ha
$1d¢C curplida deptro de los 60 dias a
partir .2 l1a fecha de este Convenio, 6
cu=lideier fecha posterior que A,I.D,
pu=-i& azc:lar por escrito, A.1.D., a
su opcidn, puece dar por terminado es-
te Corvanio mediante aviso escrito a
ENTE,

AFTICU 0 5 EETIPULACIONES ESPECIALES.

b, Evaluacion del FProyecto.
Las parwes conv.enen en establecer un
Trozrama e evalilacidn como una parte
1ategrante ¢zl Proyecto. Excepto
4gL = .20 que las partes acordaran de
otro moso por escrito, el programa in-
2lulrd, durante la implementacidn del
Proyecto y er una 6 més feclas poste-
riores: (a, evaluacidn del progreso
2o el 1ogro de los obje-
rovectoy; (b, identifica-
vaivacidén iz las dress proble-
s ¢ apremiantes jue piedan impe-
o lcgrey, (o) diagndstico de
. que tal irformac:01 puede
ser ut.l.zads para avuder a solucionar
taler problemas., G- este U otros pro-
(4 evaluacidn del impacto
rolio d<. Proyecto.

Sren Y AaT -
SECCION L1

fivanciamiento para le
Impiementac:dn. ENLE conviene en pro-
segulr activamente el financiamiento,
proveniente de fuert2 interna 6 exter-
rd4, Que se utilica para implementar
les plane: y recomendaciones estsble-
s - . 7

cidos como resultado de la Doracion

SEC1ION Lk.2, Notification. When
A.I.D. has determined that the
condition precedent specified in
Section 4.1 has been met, it will
promptly notify ENDE.

SECTICN 4.3. Terminal Date for
Condition Precedent. If the con-

dition precedent specified in Sec-
tion 4.1 has not been met within
60 days from the date of this
Agreement, or such later date as
A.I D. may agree to in writing,

A, I.D., at its option, may ter-
minate this Agreemernt by written
notice to ENDE.

ARTICLE 5; SPECIAL COVENANTS

SECTION 5.1. Project Evalustion,
The parties agree to establish an
evaluation program as an integral
part of the Project. Except as

the parties may otherwise agree in
writing, the program wiil include,
during the implementztion of the
Project and at one or more points
thereafter: (a, evaluation of
progress toward attainment of the
objectives of the Project; (b)
identification and evaluation of
problem areas or constraints which
may inbhibit such attaiament; L)
assessmert oI low such information
may be used to help overcome such
rroolems, in this or other projects;
ard (d) eveluation of the develop-
ment impect of tlre Project.

SECTICLK 5.2. rinancing for Imple-
mentation. ENDE sgrees to pursue
actively financing from internal
or external sources, with which

to implement the plans and recom-
mendations developed as a result of
the Grant provided for this Project




provista para este Proyecto y ademés
conviene en ipnformer a la A.I,D, en
forma regular del progreso en relacidn
con el logro de los objetivos de este
fipanciamiento.

ARTICULO 6: FUENTE DE LAS ADQUISICIONES

SECCION 6.1. Costos en Délares Ameri-
canos, Los desembolsos de acuerdo a
la Seccidn 7.1, se uvtilizardn exclusi-
vamente para financiar los costos de
bienes y servicios necesarios para el
Proyectc, fque tengan su fuente y ori-
gen en los Estados Unidos (Cédigo 000
del Libro de Cddigos Geograficos de
A.I.D, en vigencia al tiempo de hacer-
se los pedidos & de suscribirse los
contratos para tales bienes 6 servi-
cios), ("costos en ddlares america-
nos'"), excepto que A.I.D. conviniera
por escrito en otra forma y excepto lo
previsto en el Arexo de Estipulaciones
Standard para el Proyscto de Donacién,
Sececidn C.1(b), cun respecto al seguro
maritimo. E1 embarque maritimo sera
exclusivamente de fuente y origen de
los Estados Unidos, excepto que A,I.D.
pueda convenlir de otro modo por escrito.

Costos en Pesos Bolivia-
ne desembolsos de acuerdo a 1la
Seccidn T.2 se utilizarédn exclusiva-
mente para financiar log costos de
blenes y servicios necesarios para el
Prcyecto que tengan su fuente y, ex-
cepto que A,I.D, conviniera en otra

forma por escrito, su origen en Boli-
via ("costos en pesos bolivianos").

ARTICULO 7: DESEMBOLSO

SECCION 7.1. Desembolsos para los
Costos en Ddlares Americanos,

(a) Después de cumplir con las condi-
ciocnes previas, ENDE puede obtener

and further agrees inform A.I1.D,
on a regular basis as to progress
toward attainment of this financ-

ing.

ARTICLE 6: PROCUREMENT SOURCE

SECTION 6.1. U,S. Dollar Costs.
Disbursements pursuant to Section
7.1 will be used exclusively to
finance the costs of goods and
services required for the Project
having their source and origin in
the United States (Code 000 of
the A,I.D. Geographic Code Book
as in effect at the time orders
are placed or contracts entered
into for such goods or services)
("U.S, dollar costs"), except as
A.I.D, may otherwise agree in
writirlg, and except as provided in
the Project Grant Standard Provi-
sions Annex, Section C.1l(b) with
respect to marine insursnce. Ocean
shipping shall be exclusively of
United States source and origin,
except as A,I.D, may ctherwise
agree in writing.

SECTION 6.2. Bolivian Peso Costs.
Disbursements pursuant to Section
7.2 will be used exclusively to
finance the costs of goods and
services recquired for the Project
having their source and, except
as A,I.D., may otherwise agree in
writing, their origin in Bolivia
("Bolivian peso costs'").

ARTICLE 7: DISBURSEMENT

SECTION 7.1. Disbursement for U.S.

Dollar Costs.

(a) After satisfaction of the con-
dition precedent, ENDE may obtain




desembolsos de los fondos de la Dona-
cidén para los costos en délares smeri-
canos de los bienes & servicios nece-
sarics para el Proyecto de acuerdo con
los términos e este Convenio, por me-
dio de uno d= los siguientes métocos
que se corvinieran de mituo acuerdo:

(1) presentando a A.1.D., junto
con la documentacidn de respaléo nece-
saria estipulada er las Cartas de Im-
DPlementacidn .2l Proyecto, solicitudes
de reemhO>soO para (iciios bienes y ser-
vicios, 6 solicitudes para que A,I.D.
obtenga articulos y servicios por
cuanta d= ENDE para el Proyecto; 0,

123 solicitenio a A.I.D. que
emita Cartas de Compromiso por montos
espacificos a uno & mds bancos de los
Estadcs Unidos, aceptables a A.I,D.,
comprorati4ndose A I,D. a reembolsar a
dicho banco 6 bancos por pagcs hechos
por ellos a los contratistas & provee-
dores btajo Cartas = Crédito 6 en otra
forma, por tal=s bienes y sarvicios, &
diractaments a uno & mas contratistas
6 proveedores, comprometiéndose A.I.D.
a pagary a tales contratistas 0 provee-
dores, mec:arte Cartas de Crédito 6 en
otra forma, por tales bienes y servi-
cios.

(b) ios gastos bancarios incurrides
por ENDE en conexibn con las Cartas de
Compromiso 6/y las Cartas de Crédito,
serédn financiados por la Donacidn a
menos que ENDE instruya a A.I.D, anti-
cipadameate lo contraric. Aquellos
otros cargos. que acordaran las par-
tes, pueden también ser financiados
por la Tonacidn,

SECCION 7.2. Desemtolsos para los
Costos en Pesos Bolivianos. Después
de cumplir con la condicidn previa,
ENDE puede obtener desembolsos de los
forios de la Donacidn para los costos
en pesos bolivianos requeridos por el
Proyecto, de acuerdo con los términos

disbursements of funds under the
Grant for the U.S, dollar costs

of goods or services required for
the Project in accordance with the
terms of this Agreement, by such
of the rullowing methods as may
be mutually agreed upon:

(1) by submitting to A.I.D.
with necessary supporting document-
ation prescribed in Project Imple-
mentation Letters, requests for re-
imbursement for such goods or ser-
vices, or requests for A.I.D. to
procure commodities or services in
ENDE's bekalf for the Project; or,

(2) by requesting A.I.D. to
issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more
U.5. banks, satisfactory to A,I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such
bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers,
under Letters of Credit or other-
wise, for such goods or services,
cr directly to one or more contract-
ors or suppliers, committing A.I.D.
to pay such contractors or suppli-
ers, through Letters of Credit or
otherwise, for such goods or ser-
vices.

(b) Banking charges incurred by
ENDE in connection with Letters
of Commitment or/and Letters of
Credit will be financed under this
Grant unless ENDE instructs A.I.D.
to the contrary. Such other
charges as the parties may agree
to may also be financed under the
Grant.

SECTION 7.2. Disbuvsement for
Bolivian Peso Costs., After satis-

faction of the condition precedent,
ENDE may obtain disbursements of
funds under the Grant for Bolivian
peso costs required for the Project
in accordance with the terms of



de este Convenio, presentando a A.I.D,
con la documentacidén de respaldo nece-
saria prescrita en las Cartas de Im-
plementacidén del Proyecto, solicitudes
para financiar dichos costos. Los pe-
sos bolivianos necesarios para tales
desembolsos p:eden ser obtenidos:

(a) mediante adquisicicnes en compra
por A.I.D,, con dblares americanos 6
de los pesos oolivianos obtenidos con
anterioridad por el Gobierno de los
Estados Unidos; 0,

(b) mediante una solicitud de A.I.D.
a ENDE para que ésta disponga pesos
bolivianos para tales costos, y luego
reembolser un monto en ddolares ameri-
canos equivalente al monto de moneda
local puesto a disposicidén por ENDE,

SECCION 7.3, Otras Formas de Desem-
bolso. ILos desembolsos de la Donacién
pueden también hacerse a través de
otros medios que las partes convengan
por escrito.

SECCION 7.4, Tipo de Cambio. Excepto
en el caso de que se estipule més es-
pecificamente en la Seccién 7.2, si
los fondos provistos por la Donacidn
son introducidos a Bolivia por A.I.D,
6 cualquier entidad pUblica & privada
con el objeto de llevar a cabo las
obligaciones de A.I.D, bajo este Con-
venio, ENDE hard los arreglos que sean
necesarios a fin de que tales fondos
puedan ser convertidos en pzsos boli-
vianos a la tasa més alta de cambio
puesta a disposicién de A.I.D., la
cuél al tiempo en que se haga la con-
versidn, no sea ilegal en Bolivia.

ARTICULO 8: MISCELANEOS

SECCION 8.1. Comunicaciones, Cual-
quier aviso, solicitud, documento,
otra comunicacién dada, hecha 6 envia-
da por cualquier parte a la otra en

this Agreement, by submitting to
A.1.D., with necessary supporting
documentation as prescribed in
Project Implementation Letters,
requests to finance such costs.
The Bolivian pesos needed for such
disbursements may be obtained:

(a) by acquisition by A,I.D,

with U,S., dollars by purchase

or from Bolivian pesos already
owned by the U.,S. Government;

or,

(b) by A.I.D. requesting ENDE to
meke svailable the Bolivian pesos
for such costs, and thereafter reim-
bursing an amount of U,S. Dollars
equal to the amount of local cur-
rency made availlable by ENDE.

SECTION 7.3. Other Forms of Dis-
bursement. Disbursement of the

Grant may also be made through such
other means as the parties may agree
to in writing.

SECTION 7.4, Rate of Exchange.
Except as may be more specifically
provided under Section 7.2, if
funds provided under the Grant are
introduced into Bolivia by A.I.D,
or any public or private agency
for purposes of carrying out obli-
gations of A.I.D. hereunder, ENDE
will make such arrangements as may
be necessary so that such funds
may be converted into Bolivian
pesos at the highest rate of ex-
change available to A.I.D. which,
at the time conversion is made, is
not unlawful in Bolivia,

ARTICLE 8: MISCELLANEOUS

SECTION 8.1. Communications. Any
notice, request, document or other
communication submitted by either
party to the other under this




relacidén con el presente Convenio, de-

berd ser por escrito O por telegrama 6

catle y se considerarid como debidamente
dada, hecha 6 enviada, cuando haya sido
entregada a la otra parte a la siguien-
te direccidn:

A ENDE:

Empresa Nac.onal de Electricidad
Casilia 565
Cochabamba, Bolivia.

la A,I.D,:

Misién Econdémica de los Estados
Urnidos en Bolivia

a/c Embajada de los Estados Unidos
la Paz, Bolivia,

Todas estas comunicaciones serdn en
inglés, a menos 7que las partes acuer-
den cCe otro modo por escrito. Otras
direccionzs pueden substituir a las
arriba mencionadas mediante previo
aviso, Ademds, ENDE proporcionard a
la Misidn de USAIT una copia de toda
comunicacidén enviada a la A.I.D. en
Washington.

SECCION 8.2. Representantes. Para
todos los propdsitos relativos a este
Converio, ENDE estara repressptada por
la persora que descempefie, titular 6
interinamente, el cargo d= Gzrente Ge-
neral y 4.1.D, estara represertada por
la persona que Ce2sempefie titular 6 in-
tericaments. el cargo de Disenor de
1z Misidre, guisras podran Jasigrar re-
adieionaler mediante avi-

22 revisar los ele-
1peidn ampliada en
nombves d2 105 repre-
co: facsimilas de
sus firmas. seran proporcionidios a

A, 1.D., que puede aceptar como “ebida-
ma2nt= autorizado cualquier instrumento
formadc por tal=s representantes en la

m=2:t0s ae =
el Anexo 1.

v own
z
=
.

Agreement will be in writing or
by telegram or cable, and will
be deemed duly given or sent
when delivered to such party at
the following address:

To ENDE:

Empresa Nacional de Electricidad
Casilla 565
Cochabamba, Bolivia.

To A.I.D.:

United States AID Mission to
Bolivia

c/o United States Embassy

La Paz, Bolivia,

All such communications shall be

in English, unless the parties
otherwise agree in writing. Other
addresses may be substituted for
the above upon the giving of notice.
In addition, ENDE will provide the
USAID Mission with a copy of any
communication sent to A.1,D, in
Washington.

SECTION 8.2. Representatives. For
all purposes relevant to this Agree-
ment, ENDE wiil be represented by
the individual holding or actirg in
the office of General Manager and
A,I,D. will be represented by the
inilividual holding or acting in

tre office of Mission Directeor, each
of whom, by written notice, may
desigrate additional rzpresertatives
for all purposes otner than exercis-
ing the power uncer Section 2.1 to
rev.se elements of the amplified
cdescripiion in Anrex L. Tne names
of the roepresertatives of EXDE with
specimen signatures, will be pro-
vided tc a.I.D,, wixich may =accept

as duly authorized any instrument
signed by such representatives

in implementation of this Agreement




implementacidén de este Convenio hasta
recibir notificacidn escrita de revo-
cacidén de sus poderes.

SECCION 8.3. Anc¢xo de Estipulaciones
Standard. Se adjunta a este Convenio
y forma parte del mismo un "Anexo de
Estipulaciones Standard para el Pro-
yecto de Donacidn" (Anexo 2).

SECCION 8.4, Idioma del Convenio.
Este Ccrivenio esta preparado en inglés
y espafiol, En caso de ambiguedad &
conflicto entre ilas dos versiones, 1la
versidn en inglés prevalecera.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, la Empresa
Nacional de Electricidad y los Estados
Unidos de América, actuando cada cual
por medio de sus respectivos represen-
tantes debidamente cutorizados, han
suscrito el presente Convenio en sus
nombres y lo han otorgado en el dia y
el aflo mencionadios en el encabezamien-
to.

EMPRESA NACIONAL DE ELECTRICIDAD
TH¥, waTIONAL ELECTRIC ENTERPRISE

/s/ Irg. Corge O'Connor D'Arlach
Tit:lo: Preziderte
TitZa Przeident

- 10 -

Titulo;

until receipt of written notice
of revocation of their authority.

SECTION 8,3, Standard Provisions
Annex. A "Project Grant Standard

Provisions Annex" (Annex 2) is
attached to and forms part of this
Agreement.

SECTION 8.4, Language of Agreement.
This Agreement is prepared in both
English and Spanish. In the event
of ambiguity or conflict between
the two versions, the English ver-
sion will control.

IN WITNESS WHEREOF, the National
Electric Enterprise and the [mited
States of America, each acting
through its duly authorized repre-
sentatives, have caused this Agree-
ment to be signed in their names
and delivered as of the day and
year first above written.

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
UNITED STATES OF AMERICA

Abe M. Pefia
Director, USAID/Bolivia
USAID/Bolivia Mission Director

/s/

Title :
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ANEXO I
ANNEX T

DESCRIPCION DETALLADA

DEL PROYECTO

DETAILED PROJECT DESCRIPTION

A. Introduccidn

Esta donacibon de AID de $20,000 por
un costo total de $270,000 del proyec-
to por dos afios proporcionara fondos
a la Empresa Nacional de Electricidad
(ENDE) para obtener asistencia técni-
ca para llevar a cabo el entrenamien-
to operacional y gerencial para CEY y
CORELPAZ y para desarrollar un plan
promociocna. eléctrico para ENIDE y ca-
da una de las siete cooperativas y em-
presas eléctricai participantes (CRE,
ELFEC, CESSA, SEI’SA, SETAR, CEY y
CORELPAZ)., ENDE y estas siete coope-
rativas y empresas eléctricas propor-
cionaran un totual de $70,000 de fon-
dos de contrapartida durante los dos
afios de vida del proyecto. Una dona-
cion adicional de $180,000 puede ser
concedida en una fecha posterior por
AID sujeta a la disponibilidad de
fondos y a un acuerdo mutuo entre

L

ambas partes.

1. Componente Uno

Desarrollo de la Capacidad
Operacional y Gerencial en
CEY y CORELPAZ.

Se proporcionara asistencia
técnica a large plazo (24 m/t) para
ayudar tanto a CEY como a CORELPAZ
a convertirse en cooperativas eléc-
tricas rurales eficientes y auto-
suficientes. Esta asistencia pro-
\'(’,‘EI‘é:

a. Asistencia a las coope-
rativas en la promocion e inscrip-
cion de nuevos socios;

A. Introduction

This AID grant for $20,000 of
a total 2-year project cost of
$270,000 will provide funds to
the Empresa Nacional de Electrici-
dad (ENDE) to obtain technical
assistance to carry out both the
operational and management train-
ing for CEY and CORELPAZ and to
develop an electric promotion
plan for ENDE and each of seven
participating electric cooper-
atives and utilities (CRE, ELFEC,
CESSA, SEPSA, SETAR, CEY, and
CORELPAZ). ENDE and these seven
electric cooperatives and utili-
ties will provide a total of
$70,000 in counterpart funds
during the 2-year life of pro-
ject. An additional AID grant
of $180,000 may be donated at
a later date subject to availa-
bility of funds and the mutual
agreement of voth parties,

1. Component One

Development of Operation
and Management Skills
within CEY and CORELPAZ.

Long-term technical as-
sistance (24 w/m) will be pro-
vided to assist both CEY and
CORELPAZ in becoming, efficient,
self-sustaining rural electric
cooperatives. This assistance
will provide for:

a. Assistance to the
cooperatives in the promotion and
inscription of new members;




b. Disefio e implementacion
de un programa de entrenamiento para
el persoual de las cocperativas en
cada uno de los campos y disciplinas
requeridas para facilitar la cons-
truccion de lineas y p.~pararse para
la energizacion del sistema, asi co-
mo también programas con énfasis en
la seguridad industrial y organiza-
cidn comunal;

¢. Asistencia especial a la

CEY en 1a planificacion de construc-
cion y desarroilo organico adicional
con el objetu de estar preparados pa-
ra el caso en gue hubiera Adisponibi-
lidad de fondcs y recursos adiciona-
les de vtrac fuentes para la expansion
del sictema.

d. Acistencia para desarrollar

prcgramas de operacion y mantenimiento
de las plantas de energla tanto en el
sistema de CORELPAZ como en el de CEY;

e. Oriertacion y entrenamien-

to del personal en la planificacion fi-

naiciera, administrativa y de sistemas
electricos a rorto y largo plazo.

Al final del proyecto, se es-
pera gue estas cooperativas eléectri-

cas rurales, TORELPAZ y CEY, habran co-

menzado la distribucion de energia e-
lectrica bajo el programa de la Fase
II financiade por USAID. El personal
ampliado de CORFLPAZ y CEY estara en-
trenado y capacitado en el campo de
la construccion, procedimientos de
operacion y mantenimiento, conoci -
mientos de administracidon y contabi-
lidad y planificacion de sistemas de
corto y largo alcance. Ademas, las
cooperativas deberan haber adquirido
la competencia y auto-iniciativa nece-
sarias para disefiar programas para el
entrenamiento futuro de su perso-
nal.

b. Design and implemen-
tation of a training program for
the staffs of the cooperatives in
each of the skills and disciplines
needed to facilitate line con-
struction and prepare for system
energization, as well as programs
emphasizing job safety and com-
munity organization;

c. OSpecial assistance to
CEY in planning for construction
and further organizational develop-
ment in order to be prepared should
additional funding and resources
for system expansion become avail-
able from other sources;

d. Assistance in develop-
ing operational and maintenance
programs for the physical plants at
both the CORKLPAZ and CEY systems;

€. uuidance and starf
training in short- and 1ong-range
financial, administrative and
electric system planning.

By the end of the project,
it is expected that these rural
electric cooperatives, CORELPAZ and
CEY, will have begun the actual
distribution of electricity under
the USAID financed Phase LI pro-
gram. The expanded staff of
CORELPAZ and CEY will te trained
and proficient in construction
skills, operation and maintenance
procedures, administration and
accounting skills and short- and
long-range system planning. Also,
the cooperatives should have ac-
quired the competency and self-
initiative needed to design pro-
grams for further training of
its personnel.



2. Componente Dos

Disefio de un Programa para la
Promocion de la Utilizacion Pro-
ductiva, Segura y Eficiente de
la Electricidad

Se proporcionara asistencia téc-
nica (10.5 m/t) a corto plazo para el di-
sefio de un programe para ENDE y cada una
de las siete cocperativas y empresas e-
léctricas participantes para la promo-
cion de 1a utilizacion productiva, se-
gura y eficiente de 1la electricidad
como un medio de satisfacer las nece-
sidades especiales de desarrollo de
la poblacién rural pcbre que tendra
acceso a la electricidad. Especifica-
mente el Programa debe:

a. Revisar los factores socio-
culturales en el area del proyecto gue
puedan afectar las actividades de pro-
mocidn a ser llevadas a cabo y formu-
lar recomendaciones programaticas pa-
ra tratar sus efectos;

b. Prever la educacion de los
nuevos usuarios en los riesgos basicos
de la electricidad y las normas y prac-
ticas basicas de seguridad para con-
trolar tales riesgos;

c. Incluir un plan o esque-
ms paraz la capacitacion de electri-
cistas y técnicos para reparar y am-
pliar sistemas de alambrado electri-
cn en viviendas y pequefios estable-
cimientos y para la reparacion y man-
tenimiento de las varias herramientas
y aparatos eléctricos que seran promo-
vidos bajo el programa;

d. Prever la continua difusion
de informacidn acerca de los varios u-
sos productivos de la electricidad y
sobre las herramientas y aparatos elec-
tricos productivos que se encuentran
en existencia y disponibles para ad-
quisicion en el mercado local y/o a
través de las siete cornperativas y
empresas electricas participan-

tes;

b Hitis

2. Component Two

Design of a Program for Pro-
moting the Productive, Safe
and Efficient Use of Elec-

tricity

Short-term technical as-
sistance (10.5 w/m) will be pro-
vided for the design of a program
for ENDE and each of the seven
participating electric cooperatives
and utilities for promoting the
productive and efficient use of
electricity as a means of addressing
the special development needs of
rural poor who have access to e-
lectricity. Specifically the
Program will:

a. Review the socio-
cultural factors in the project
areas which may affect the pro-
motional activities to be carried
out and make programmatic recom-
mendations for dealing with their
effects;

b. Provide for the edu-
cation of the new users in the
basic hazards of electricity
and basic safety norms and prac-
tices to control such hazards;

c. Include a plan or
scheme for training electricians
and technicians to repair and
expand internal house and small
shop electrical wiring systems
and repair and maintain the
various electrical tools and
devices to be promoted uncer the
program;

d. Provide for the con-
tinuous dissemination of infor-
mation about the various pro-
ductive uses of electricity and
the productive electrical tools
and devices that are available
for purchase on the local market
and/or through the seven parti-
cipating electric utilities and
cooperatives;




e. Recomendar planes financie-
ros alternativos diseflados para permitir
a la poblacion rural pobre adquirir pe-
quefios aparatos y herramientas eléectri-
cas mediante sus cooperativas o empresas
eléctricas y cancelar su costo juntamen-
te con sus facturas mensuales por ser-
vicios eléctricos con términos a largo
plazo e interés bajo.

f. Prever la continua difusion
de informacion acerca de los planes y
arreglos de r'inanciamiento existentes
y que se ruedan aprovechar para la ad-
gquisicitén de herramientas y aparatos
arriba mencionados;

g¢. Prever la formacidn de una
unidad de Promocion/Relaciones con
clientes en ENDE y en cada una de las
siete cooperativas y empresas eléctri-
cas participantes;

h. Prevel el ectablecimiento
de un fondo rotativo en ENDE y/o cada
una de las siete cooperativas y empre-
sas eléctricas participantes para la
recirculacion de los fondos del progra-
ma y para perpetuar el programa de
promocion;

i. KRecomendar montcs y fuen-
tes de rinanciamiento de los fondos
requerides por ENDE y cada una de las
siete cocperativas y empresas eléctri-
cas participantes para financiar este
programa asi como también planes alter-
nativos para el contrel y empleo de ta-
les fondos;

J. Incluir un plan para la im-
portacicn y promocion de la venta de
herramientas y aparatos eléctricos y
productivos a traves de los comercian-
tes locales y,o directamente por ENDE
y/o las siete cooperativas y empresas
eléctricas participantes;

" T

e. Recommend alternative,
financial plans designed to permit
the rural poor to purchase small
electric tools and devices through
their electric utility or cooper-
ative and make long-term, low-in-
terest payments through their
monthly electric bills;

f. Provide for the con-
tinuous dissemination of infor-
maticn about financial plans and
arrangements available for the
acquisition of the tools and
devices mentioned above;

g. Provide for the infor-
mation of a Promotion/Customer
Relations unit in ENDE and in each
of the seven participating electric
cooperatives and utilities;

h. Provide for the es-
tablishment of a rotating fund
in ENDE and;or each of the seven
participating electric utilities
and cooperatives to re-circulate
program funds and perpetuate the
promotion program;

i. Recommend amount and
sources of funding reguired by
ENDE and each of the seven parti-
cipating electric utilities and
cooperatives to finance this
program and include alternative
plans for the control and use
of such funds;

j. Include a plan for the
importation and promotion of the
sale of approved electric tools
and devices through local merchants
and/or directly by the ENDE and/or
the seven participating electric
utilities and cooperatives;



k. Prever un plan simple y di-
recto o un sistema de informes que per-
mitan velar el programa continuamente
en ENDE y en cada una de las siete
cocperativas y empresas eléctricas
participantes;

1. Prever la evaluacion perio-
dica del programa por AID, ENDE, entida-
des del 0B y las siete cooperativas y
empresa: electricas participantes;

m. Incluir criterios para la
seleccion de clientes autorizados a
participar en los planec de compra a
largo rlazo y bajo coctos

n. Istar recpaldado por ana-
lisis complementarios gue:

i) muestren la gama de
usuarios a beneficiarce con el progra-
ma segln el tipo de actividad produc-
tiva a que se dedican, sus ingresos,
consumo de electricidad, etc.;

ii) demuestren claramente
que el programa se encuentra dentro de
los limites pre:zupuestarios de la mayo-
ria de la poblacion rural pobre que re-
cibte o pronto recibira servicio eléctrico;

ii1) demuestren los beneficios
econdmicos del programa a los diferentes
tipus de beneficiarios y/o beneficiarios
ccondmicamente clasificados;

iv) d=muestren los beneficios
economices y otros del programa a ENDE
y a lac slete empresas y cooperativas
eléctricas participantes;

v) recomienden listas de
actividades e items especificos a ser
promocionados por ENDE y por cada em-
presa y cooperativa eléctrica partici-
pante;

k. Provide a simple and
straight forward plan or reporting
system for the continuous monitor-
ing of the program in ENDE and
each of tne seven participating
electric utilities and cooperatives;

1. Provide for periodic
evaluation of the program by AID,
ENDE, GOB entities and the seven
participating electric utilities
and cooperatives;

m. Include criteria for
selection of customers allowed
to participate in the long-term,
low cost purchase plans;

n. be supported by com-
rlementary analyses that:

i) show the range
of users to benetit bty the program
by type of productive activity
engaged, income, consumption of
electricity, etc.;

ii) clearly demon-
strate the affordability of the
program by the majority of the
rural poor receiving and to re-
ceive electric service;

iii) demonstrate the
economic benefits of the program
to the various types and/or eco-
nomically classed beneficlaries;

iv) demonstrate the
economic and other benefits of
the program to FNDE and the seven
participa .ng electric utilities
and coopLfratives;

v) recommend lists
of specific items and activities
to be promoted by ENDE and each
participating eléctric utility and
cooperative;



vi) justifiquen la inclu-
sion de cada item a ser promovido en
términos de beneficios para los u-
suarios, para la empresa O coopera-
tiva eléctrica, para el ambiente, etc.

vii) incluyan planes de-
tallados de implementacidon formulados
a la medida de las necesidades especi-
ficas de ENDE y de cada uma de las sie-
te empresas o cooperativas eléctricas
participantes;

viii) sugieran tipos de pro-
gramas complementarios (proyectos) que
AID, FNDL y/0 las siete empresas o coo-
perativas eléctricas participantes de-
ben promover con el objeto de acelerar
el desarrollo rural a traves de la u-
tilizacidn de elec..icidad;

ix) revisen la cartera de
proyectos y actividades de USATL/Boli-
via en ejecucion y planificados rela-
cionados con el desarrollo rural y to-
marlos en cuenta en el disefio de este
programa especial con objeto de evitar
la duplicidad de esfuerzus y asegurar
una Optima accesibilidad por parte de
1os usuarios de electricidad rural, a
fondos ya disponibles o a ser pronto
disponibles;

x) incluyan una lista
con comentarios sobre todas las reco-
mendaciones de NRECA ya sometidas a
ENDE y a lm's siete empresas y coope-
rativas eléctricas participantes acer-
ca de programas de promociodn sobre
la utilizacion de electricidad;

xi) documenten el historial
y el estado actual de los planes y
actividades de promocion de ENDE y de
cada una de las siete empresas y coope-
rativas eléctricas participantes;
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vi) Jjustify the in-
clusion of each item to be pro-
moted in terms of benefits to the
users, the electric utility, the
environment, etc.

vii) include detailed
implementation plans tailored to
the specific needs of ENDE and
each of the seven participating
electric utilities and cooper-
atives;

viii) suggest types of
complementary programs {projects)
that AID, ENDE and/or the seven
participating electric utilities
and cooperatives should promote in
order to accelerate rural development
thru use of electricity;

ix) review USAID/Boli-
via's on-guing and planned port-
folio of rural development pro-
jects and activities and take them
into account in the design of this
special program in order to avoid
duplicity of effort and assure
optimum accesibility of rural e-
lectricity users to funds already
or soon to be available;

x) include a list
with comments of all NRECA recom-
mendations already submitted to
ENDE and the participating e-
lectric utilities and cooperatives
about electricity use promotion
programs;

xi) document the history
and current status of prorotion
plans and activities in ENDE and
each of the seven participating
electric utilities and cooperatives;



B. Implementacion

El proyecto propuesto por $270,000
sera implementado durante un periodo
de dos afios comenzando a fines del
afio fiscal 1979.

1. Contribucion de USAID

Los $20,000 en fondos de do-
nacion puestos a disposicion para este
proyecto y cualesquier otros fondos
adicionales gue se puedarn hacer dispo-
nibles en una fecha posterior, seran
utilizados para financiar el costo de
la asistencia técnica y del entrena-
miento. Como se anota arriba, USAID
contempla financiar incrementos adi-
cionales de hasta §130,000 czujetos
a la disponibilidad de fondos de AID
para este proposito y un acuerdo ma-
tuo de ambas partes. La asistencia
técnica incluira los rervicios de un
especialicta experimentado en electri-
ficacion rural suién trabajara a tiem-
po completo. tste ecpecialista traba-
jara principalmente en las regiones
del Altiplano y Yungac, pero tambieén
ayudara a lac otras empresas y coope-
rativas eléctricac participantes y a
ENDE.

Ademas del especialista a tiem-
po completo en cooperativas eléctricas
rurales, el grupo de acistencia técni-
ca proveera la supervision y evalua-
cidn del proyecto y especialistas a
corto plazo en varios campos técnicos.
La asistencia a corto plazo incluira
asistencia en usc de energla, entrena-
miento profesional, gerencia de coope-
rativas, operacibén de equipos, educa-
cion del publico y de los socios, admi-
nistracion de oficinas, contabilidad y
el disefio de un programa de promocidn
de la utilizacion productiva de elec-
tricidad.

B. Implementation

The proposed $270,000 project
will be implemented over a two-
year period beginning late in
fiscal year 1979.

USAID Contribution

The $20,000 grant funds
made available for this project and
any additional runds that may be
made avalilable at a later date will
be utilized to finance the cost of
technical assistance and training.
As noted above AID cou:templates
funding additional increments of
up to $150,000 subject to the
availability of funds to ALD for
this purpose and the mutual arree-
ment of both parties. The tech-
nical assistance will include the
services of an experienced rural
electrification specialist on full-
time basis. Ihis cpecialist will
work primarily in the Altiplano
and Yungas areas, but will also
assist the other participating
electric utilities and cooperatives
and ENDF.

[n addition to a full-time
rural electric cooperative special-
ist, the technical assistance team
will provide project supervision
and evaluation and short-term special-
ist in several technical areas.
Short-term assignments will in-
clude power use assistance, profes-
sional training, cooperative manage-
ment, equipment operations, public
and member education, office manage-
ment and accounting, and the design
of a program for promoting the pro-
ductive use of electricity.



Estos especialistas también
proporcionaran orientacion general y
direccidn a las siete cooperativas y
empresas electricas, serviran de en-
lace con AID y con las agencias del
Gobierno Boliviano, prepararan manua-
les de entrenaniento y de promocion de
la electricidad y asistiran en el de-
sarrollo de politicas y practicas de
operaciones y mantenimiento.

2. Contribucidn Boliviana (GOB)

Los $70,000 en fondos boli-
vianos seran utilizados para financiar
los sueldos de los empleados de las
empresas y cooperativas eléctricas
participantes y de ENDE involucrados
en la ejecucion del proyecto, asi co-
mo también otrcs costcs como de ofi-
cina y transporte lccal.

C. Plan Financiero

El desglose de los items indivi-
duales se muecstra a continuacion en
el Fresupuesto Ilustrativo. Este es
un proyecto a dos arios a ser implemen-
tado en los Afios Fiscales 1980 y 1981,
con el afio inicial de rinanciamiento
de la Donacion ($20,000) a comenzar
en el Afio Fiscal 1979. La contribu-
cion del GOB estara relacionada al
apoyo del grupo de asistencia técni-
ca y a la implementacion del Proyec-
to como se indica arriba.
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These specialists will also
provide general guidance and di --
rection to the seven electric uti-
lities and cooperatives, provide
liaison with AID and Bolivian
government agencies, prepare train-
ing and electric promotion manuals,
assist in policy development and
operations and maintenance practices

2. Bolivian (GOB) Contribution

The $70,000 in Bolivian
funds will be used to finance the
salaries of participating electric
utilities and cooperatives and
ENDE employees involved in the
execution of the project as well
as other cost such as office space
and local transportation.

C. Financial Plan

The breakdown of individual
items is given below in the Illus-
trative Budget. This is a 2-year
project to be implemented in Fiscal
Year 1980 and 1981, with the initial
year of Grant funding ($20,000" to
commence in FY 1979. The OB con-
tribution will be related to the
support of the technical assistance
team and the Project implementation
as indicated above,
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PRESUPUESTO ILUSTRATIVO - PROYECTO DE 2 ANOS*

ILLUSTRATIVE BUDGET - 2-YEAR PROJECT*

AF AF AF
FY FY FY TOTAL
1979 1980 1981
USAID GOE USAID GOB USAID GOB USAID GOB
Asistencia Técnica
Technical Assistance 20 - 173 - - - 193 -
Largo Plazo
Long Term (20) - (107) - - - (127) -
Corto Plazo
Short Term - - (66) - - - (66) -
Entrenamiento
Training - - 7 - - - 7 -
Personal Local y
Otros Costos
Local Personnel and
Other Costs - 0 ~ 35 - 35 - 70
TOTAL 20 0 180 35 - 35 200 70
* Se autorizan $20,000 en este * $20,000 are authorized in

convenio para actividades en 1979.
Sujeto a disponibilidad de fondos
y con un acierdo mituo de ambas
partes, un monto adicional de has-
ta $180,000 puede ser donado para
este Proyecto en una fecha poste-
rior.

Los Afios Fiscales comienzan
el 1° de Octubre.

Nota:

this agreement for 1979 activities.
Subject to the availability of
funds and upon mutual agreement of
both parties up to an additional
$180,000 may be granted for this
Project at a later date.

Note: VFiscal Years begin October 1.



ANEX0 2
ANNEX 2

ANEXO DE ESTIPULACIONES STANDARD PARA EL PROYECTO DE DONACION

PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS ANNEX

Definiciones. Segin se emplea en este
Anexo, el término "Convenio" se refiere
al Convenio de Proyecto de Donacidn al
que se adjunta este Anexo y del cudl
forma parte. Los términos empleados

en este Anexo tienen el mismo signifi-
cado 6 la misma referencia que los del
Convenio.

Articulo A: Cartas de Implementacidn
del Proyecto. Para asistir al Gobier-
no en la Implementacién del Proyecto,
A.1.D., de tiempo en tiempo, emitiré
Cartas de Implementacién del Proyecto,
las que proporcionardn informacién
adicional acerca de lo establecido en
este Convenio. ILas partes utilizaran
también Cartas de Implementacidn del
Proyecto conjuntamente acordadas y
firmadas psra confirmer y dejar cons-
toncia de su mituo entendimiento sobre
aspectos de la implementacidn de este
Convenio. Las Cartas de Implementacidn
del Proyecto no serén utilizadas para
enrender el texto del (onvenio, pero
rueden utilizarse para establecer re-
visiones 6 salvedades que estén permi-
tidas por el Convenio, incluyendo la
revisidn de los elementos de la des-
cripcic ampliada del Proyecto conte-
nids en el Anexo 1.

Articulo B: Acuerdos Generales.

SECCION B.1. Consultas. Las partes
cooperarén para asegurarse que el pro-
pbsito de este Convenio sea cumplido.
A este efecto, las partes, a solicitud
de cualquiera de ellas, intercambiarén
puntos de vista respecto &l progreso

Definitions. As used in this
Annex, the "Agreement" refers to
the Project Crant Agreement to
which this Annex is attached and
of which this Annex forms a part.
Terms used in this Annex have the
same meaning or reference as in
the Agreement.

Article A: Project Implementation
Letters. To assist the Government
in the implementation of the Pro-
ject, A, I1.D,, from time to time,
will issue Project Implementation
Letters that will furnish addi-
tional information about matters
stated in this Agreemeunt. The
perties may also use jointly agreed-
upon Project Implementation Letters
to confirm and record thelr mutual
understanding on aspects ol the
implementation of this Agreement.
Project Implementation Letters
will not be used to smend the text
of the Agreement, tut can be used
to record revisions or exceptions
which are permitted by the Agree-
ment, including the revision of
elements of the amplified des-
cription of the Project in Annex
1.

Article B: General Covenants,

SECTION B.1l. Consultation. The
parties will cooperate to assure
that the purpose of this Agreement
will be accomplished. To this end,
the parties, at the request of
either, will exchange views on the



del Proyecto, al cumplimiento de obli-
gaciones segin este Convenio, al de-
sempefio de cualesquier consultores,
contratistas 6 proveedores contrateados
para el Proyecto y a otros asuntos
relacionados con el Proyecto.

SECCION B.2. Ejecucién del Proyecto.
E1 Gobierno:

(a) Llevard a cabo el Proyecto 6 hard
que este sea llevado a cabo con la de-
bida diligencia y eficacia en confor-
midad con solidas practicas técnicas,
financieras y de administracidén y en
confermidad con aquellos documentos,
planes, especificaciones, contratos,
programas (1 otras medidas inherentes y
con cualesquier modificaciones de los
mismos, aprobados por A.I.D. contorme
a1l Convenioj y

(v) Proporcionard personal de admi-
nistracibén calificado y de experiencia,
vy capacitard a aquel personal que sea
requerido para el maentenimiento y mar-
cha del Proyecto, y, segin sea aplica-
ble para la conbinuacidén de las acti-
vidades, haréd yue el Proyecto sea di-
rigido y conservado en forma tal que

se asegure la continua y exitosa reali-
zacién de los propdsitos del Proyecto,

SECCION B.3. Utilizacidén de Bienes y
Servicios.

(a) Cualesquier recursos financiados
por la Donacidn, a menos que A.I.D.
acuerde de otro modo por escrito, se-
ran dedicados sl Proyecto hasta que
éste sea completado, y de ahi en ade-
lante se los empleard de modo que se
puedan ampliar los objetivos buscados
con la realizacidén del Proyecto.

(b) Los bienes 6 servicios financia-
dos bajo la Donacidén, a menos que
A.I.D. pudiera acordar de otro modo
por escrito, no serdn utilizados para
promover 6 asistir a un proyecto de

progress of the Project, the per-
formance of obligetions under this
Agreement, the performance or any
consultants, contrsctors or suppli-
ers engaged on the Project, and othe:
matters relating to the Project.

SECTION B.2, Execution of Project.
The Government will:

(2) Carry out the Project or cause
it to be carried out with due dili-
gence and efficiency, in conformity
with sound technical, financiel,
and management practices, and in
conformity with those documents,
plans, specifications, contracts,
schedules or other arrangements,
and with any moditfications therein,
approved by A.I.D. pursuant to this
Agreement; and

(b) Provide qualified and experi-
enced management for, and train such
staff as may be appropriste for the
maintenance and operation of the
Project, and, as applicable for con-
tinuing activities, cause the Pro-
Jject to be operated and mainteined
in such manner as to assure the con-
tinuing and successful achievement
of the purposes of the Project.

SECTION B.3, Utilization of Goods
and Services.

(a) Any resources financed under
the Grant will, unless otherwisge
agreed in writing by A.L.D., be
devoted to the Pro,ject until the
completion of the Project, and
thereafter will be used so &s to
further the objectives sought in
carrvirg out the Project.

(b) Goods or services financed
under the Grant, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing,
will not be used to promote or
assist a foreign asid project or



ayuda extranjera & actividad asociada
con, 6 financiada por, un pais que no
esté inclufdo en el Cédigo 935 del
Libro de Cbédigos Geograficos de A,I.D.
vigente en la fecha de tal utilizacidn.

SECCION B.L,

(a) Este Convenio y la Donacidn esta-
rén exentos de cualesquier derechos 6
gravémenes impuestos por las leyes
vigentes en Bolivia.

(b) Hasta el punto que (1) cualquier
contratista, cualquier personal de di-
cho contratista financiados bajo la
Donacidn, y cualquier propiedad 4
transaccidén referente a tales contra-
tistas y (2) cualquier transaccidn
para la adquisicidén de bienes finan-
ciados bajo la Dunacibn, no estén exen-
tos de impuestos, gravémenes, aranceles
y otros tipos de contribuciones impues-
tos por las leyes en vigencia en Boli-
via, el Gobierno, segin y hasta el
punto que se estipule y de acuerdo a
las Cartas de Implementacidn del Pro-
yecto, pagaré 6 reembolsard los mismos
con otros fondos que no sean los sumi-
nistrados por la Donacidn.

Impuestos.

SECCION B.5.
Inspecciones, Auditorias.
no:

(a) Suministraré tal informacidn é
informes relacionados con el Proyecto
y con este Convenio, seglin A,I.D.
pueda solicitar razonablemente;

Informes, Registros,
El Gobier-

(b) Mantendrd 6 haréd que se mantengan,
de acuerdo con principios de contabi-
lidad generalmente aceptados y précti-
cas aprobadas en conformidad con tales
principios, libros y registros rela-
cionados con el Proyecto y con este
Convenio, adecuados para probar, sin
limitacidén, la recepcidén y utilizacién
de los bienes y servicios adquiridos
con la Donacidén. Tales libros y re-
gistros serén auditados regularmente,

activity associated with or finan-
ced by a country not included in
Code 935 of the A,I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time
of such use.
SECTION B.L4, Taxation.

(a) This Agreement and the Grant
will be free from any taxation or
fees imposed under laws in effect
in Bolivia,

(b) To the extent that (1) any
contractor, including any consult-
ing firm, any personnel of such
contractor financed under the Grant,
and any property or transaction
relating to such contracts snd (2)
any commodity procurement *transac-
tion financed under the Grant, cre
not exempt from identifiable taxes,
tariffs, duties or other levies
imposed under laws in effect in
Bolivia, the Goverrment will, as

and to the extent provided in and
pursuant to Project Implementation
Letters, pay or reimburse the same
with funés other than those provided
uuder the Grant.

SECTION B.%. Reports, Records,
Inspections, Audit. The Government
will:

(a) ‘urnish A,I.D., such informa-
tion and reports relatirng to the
Project and to this Agreement as
A.I1.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be main-
tained, in accordance with general-
ly accepted accounting principles
and practices consisterntly applied,
books and records relating to the
Project and to this Agreement,
adequate to show, without 1limit-
ation, the receipt and use of goods
and services acquired under the
Grant. Such books and records will
be audited regularly, in accordance




de acuerdo & normas de sudito.{a gene-
ralmente aceptadas y deberédn mantener-
se durante tres afios después de la
fecha del (ltimo desembolso efectuado
por A,I.D,; tales libros y registros
deberén también indicar la naturaleza
y el alcance de las convocatorias a
proveedores potenciales de bienes y
servicios adquiridos, la base de la
adjudicacién de contratos y pedidos, y
la totalidad del progreso del Proyecto
hacia su terminacidnjg y

(¢) Brindard a los representantes au-
torizados de A,I.D., cuando sea razo-
neble, la oportunidad de inspeccionar
el Proyecto, la utilizacidén de los
bienes y servicios financiados por

A, I.D,, y los libros, registros y otros
documentos relacionados con el Proyec-
to y la Donacidn.

SECCION B.6. Integridad de la Infor-
macibén. El Gobierno afirma:

(a) que los hechos y circunstancias
de los cuales ha informado a A.I.D. 6
ha motivado que A.1.D. se informe, en
el curso de las negociaciones del Con-
venio con A.I.D, sobre la Donacibn,
son precisos y completos é incluyen
todos los hechos y circunstancias que
pudieran afectar naterialmente &l Pro-
yecto y al descargo de responsabilida-
des seglin este Convenioj ¥

(b) que informara a A.I.D. en forma
oportuna, de cualesquier hechos y
circunstancias posteriores que pudie-
ran afectar materialmente & que sea
razonsble esperar que puedan afectar
al Proyecto 6 al descargo de respon-
sabilidades segin este Convenio.

SECCION B,7. Otros Psgos. FEl Gobier-
no afirma que ninguno de sus funciona-
rios ha recibido 6 recibird pago algu-
no en relacidén con la adquisicién de
bilenes y servicios financiados por la
Donacidn, con excepcién de gravamenes,

with generally accepted suditing
standerds, and maintairned for three
years after the date of last dis-
bursement by A.I,D.3 such books and
records will also be adequate to
show the nature and extent of soli-
citations of prospective suppliers
of goods and services acquired, the
basis of award of contracts and
orders, and the overall progress

of the Project toward completion;
and

(c) Afford authorized representa-
ti es of A.I.D. the opportunity at
all reasonable times to inspect the
Project, the utilization of goods
and services financed by A.I.D.,
and books, records and other docu-
ments relating to the Project and
the Grant.

SECTION B.6,
formation.

Completeness of In-
The Government confirms:

(a) that the facts and circumstan-
ces of which it has informed A.I1.D.,
or caused A.I.D., to be informed, in
the course of reaching agreement
with A,I.D. on the Grant, are
accurate and complete, and include
all facts and circumstances that
might materially affect the Project
and the discharge of responsibili-
ties under this Agreement; and

(b) that it will inform A.I.D, in
timely fashion »f any subsequent
facts and circumstances that might
materially affect, or that it is
reasonable to believe might so affect,
the Project or the discharge of res-
ponsibilities under this Agreement.

SECTION B.7. Other Payments. Gov-
ernment affirms that no pasyments
have been or will be received by any
official of the Government in connec-
tion with the procurement of goods or
services financed under the Grant,
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impuestos 6 pagos similares legalmente
establecidos en Bolivia.

SECCION B,8, Informsecibén y Marcacidn.
El Gobierno dara la publicidad debida
a la Donacién y al Froyecto como un
progrema al cudl Estados Unidos ha
contribuido, identificaréd el lugar del
Proyecto, y marcard los bienes finan-
ciados por A,I.D., como se describe en
las Cartas de Implementacién del Pro-
yecto.

Articulo C: Estipulaciones para Ad-
quisiciones.
SECCION C.1. Normas Especiales.

(a) La fuente y origen de los embar-
ques maritimos y aéreos se consideraré
que es el pais de registro del barco &
de la aeronave a tiempo del embarque.

(b) Las primas por seguros maritimos

colocados en Bolivia serédn considera-

das como un costo en dbélares america-

nos elegible, si no son elegibles bajo
la Seccidn C.7(a).

(c) Todos los vehiculos motorizados
financiedos por la Donacidén serén de
fabricacién norteamericana, & menos
que A,I.D, acordara de otro modo por
escrito.

(d) E1 transporte por via aérea de
pertenencias 6 personas financiado por
la Donncidn deberéd efectuarse en trans-
portes de registro norteamericano,
siempre que hubiera disponibilided de
tales transportes. Detalles sobre es-
te requisito serén descritos en una
Carta de Implementacidén del Proyecto.

SECCION C.2. Fecha de Elegibilidad.
No se podrén financiar bienes 0 servi-
cios bajo la Donacidén que sean adqui-
ridos en cumplimiento de pedidos 6

except fees, taxes, or similar pay-
ments legally established in Bolivia,

SECTION B,8. Information and Mark-
ing. The Government will give ap-
propriate publicity to the Grant and
the Project as a program to which
the United Stetes has contributed,
identify the Project site, and mark
goods financed by A,I,D., as des-
cribed in Project Implementation
Letters.

Article C: Procurement Provisions.

SECTION C.1, Special Rules.

(a) The source and origin of ocean
and air shipping will be deemed to

be the ocean vessel's or aircraft's
country of registry at the time of

shipment,

(b) Premiums for marine insurance
placed in Bolivia will be deemed
an eligible U.S. dollar cost, if
otherwise eligible under Section
C.7(a).

(c) Any motor vehicles financed
under the Crant will be of United
States manufacture, except as

A, I1.D, may otherwise agree in
writing.

(d) Transportation by air, financed
under the Grant, of property or per-
sons will be on carriers holding
United States certification, to the
extent service by such carriers is
available. Details on this require-
ment will be described in a Project
Implementation Letter.

SECTION C.2. Eligibility Date. No
goods or services may be financed
under the Grant which are procured
pursuant to orders or contracts




contratos firmemente colocados & cele-
brados con anterioridad a la fecha de
este Convenio, a menos que las partes
convinieran de otro modo por escrito.

SECCION C.3, Planos, Especificaciones

Contratos. Con el fin de que exista
un mutuo acuerdo en los siguientes as-
pectos, y a menos que las partes con-
vinieran de otro modo por escrito:

(a) Fl Gobierno suministrard a A.I.D.
en cuanto estén preparados:

(1) cualesquier planos, especi-
ficaciones, programas de adquisicidn 6
construccién, contratos 1 otra docu-
mentacidén relacionada con los bienes y
servicios a ser financiados por la Do-
nacién, incluyendo la documentacién
referente a la precalificacidén y elec-
cién de los contratistss y & la convo-
catoria a propuestas. Las modifica-
ciones de importancia sobre tal docu-
mentacién serdn también suministradas
a A.I.D, tan pronto estén preparadas,

(2) aquella documentacidn rels-
cionada con cuslesquier bienes & ser-
vicios que, no obstante no estar fi-
nanciados con fondos de la Donecidn,
sean considerados por A,1.D, como de
gran importancia para el Proyecto.
Los espectos del Proyecto gque involu-
cren asuntos segin esta sub-seccidn
(a)(2), seran identificados en Cartas
de Implementacidn del Proyectos

(b) Los documentos relacionados con
la pre-calificacidn de contratistas y
con la convocatoria a propuestas ¢
licitaciones por bienes y servicios
financiados por la Donacidn serén
aprobados por A.I.,D.,, por escrito con
anterioridad a su emisidn y, sus tér-
minos incluirédn las normas y medidas
norteamericanas;

firmly piaced or entered into prior
to the date of this Agreement,
except as the parties may otherwise
agree in writing.

SECTION C.3. Plans, Specifications,
and Contracts. In order for there
to be mutual agreement on the follow-
ing matters, and except as the par-
ties may otherwise agree in writing:

(a) The Government will furnish to
A,I.,D, upon preparation;

(1) any plans, specifications,
procurement or construction sched-
ule~, contracts, or other document-
ation relating to goods or services
to be financed under the Grant,
including documentation relating to
the prequalification and selection
of contractors and to the solicita-
tion of bids and proposals. MNMate-
riel modifications in such document-
ation will likewise be furnished
A.I.D, on preparation,

(2) such documentation will
also be furnished to A.I1.D.3 upon
preparation, relating to any goods
or services which, though not finan-
ced under the Grant, are deemed by
A.I.D, to be of major importance to
the Project., Aspects of the Project
involving natters under this subsec-
tion (a)(2) will be identified in
Project Implementation Letters;

(b) Documents related to the pre-
qualification of contractors, and
to the solicitstion of bids or pro-
posels for goods and services
financed under the Grant will be
approved by A.I1.D., in writing prior
to their issusnce, and their terms
will /include United Stetes standards
and measurements;




(¢) Las adjudicaciones, contratos y
contratistas financiados por la Dona-
cibén por servicios de ingenieria y
otros servicios profesionales, per
servicios {e construccién y por aque-
llos otros servicios, equipo & mate-
riales segin se pueda especificar en
las Cartes de Implementacién del Pro-
yecto, serén aprobados por A,I.D,, por
escrito, con anterioridad a dicha ad-
judicacidén y & la celebracidén del con-
trato. Lss modificaciones substancia-
les en tales contratos serén también
aprobadas por escrito por A.I.D, con
anteriorided a su ejecucidn;

(d) Las firmas consultoras utilizadas
por el Gobiernc parz el Proyecto, pero
que no sean financiadas por la Dona-
cibn, el alcance de sus servicios y el
personal asignado por éstas al Proyec-
to seglin pueda especificar A,I.D. y
los contratistas de construcciones
utilizados por el Gobierno pare el
Proyecto, pero no financiados por la
Donacidn, deberén ser aceptables a
AT D e

(e) Las licitaciones, contrataciones
y adquisiciones bajo la Donacidn se
llevardn a cabo de acuerdo con los re-
glamentos y procedimientos de A,I,D,
con respecto a convenios de proyecto
internacionales, incluyendo el Manual
11 de A.I.D., (copia del cudl se ha
proporcionado al Gobierno).

SECCION C.4, Precios Razonsbles. No
se pagaran precios mas altos gque los
razonables por cualesquier bienes y
servicios financiados total 6 parcial-
mente por la Donacidén. Tales items se
adquirirédn sobre una base justas Yy, en
cuanto sea posible, sobre una base de
competencia.

SECCION C.5. Notificacidon a Proveedo-
res Potenciales. A fin de que todas
las firmas de los Estados Unidos ten-
gan la oportunidad de participar en el

(c) Bid awards, contracts and
contractors financed under the
Grant for engineering and other
professional services, for cons-
truction services, and for such
other service |, equipment cr mate-
rials as may be specified in
Project Implementation Letters,
will be approved by A.I.D, in
writing prior to such awards and
the execution of such contracts.
Materisl modifiications in such
contracts will also be approved
in writing by A.I.D. prior to
executiong

(d) Consulting firms used by the
Government for the Project but

not financed under the Grant, the
scope of their services and such
of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. may specify, and
construction contractors used by
the Government for the Project but
not financed under the Grant, shall
be acceptable to A.I.D.,; and

(e) Bidding, contracting and pro-
curement under the Grant shall be
carried out in accordance with
A.I,D, regulations and procedures
with respect to international pro-
Jject agreements, including A.I.D.
Handbook 11 ‘copy of which has been
provided to the Government).

SECTION C.L., Reasonable Price. No
more than ressonable prices will be
paid for any goods or services
financed, in whole or in part, under
the Grant. Such items will be pro-
cured on a fair and, to the maximum
extent practicable, on a competitive
basis.

SECTION C.5. Notificstion to Poten-
tial Suppliers. To permit all
United States firms to have the
opportunity to participate in




suministro de bienes y servicios a ser

financiados por la Donacidn, el Gobier-

no proporcionaré & A,I,D, la informa-
cién necesaria con respecto a dichos

bienes y servicios en el momento que

A, I.D, lo solicite mediante Cartas de
Implementacidn.

SECCION C.6. Embarques.

(a) Los bienes que deban ser trans-
portados & Bolivia no podrén ser fi-
nanciados por la Donacidn si son
transportados ya sea; (1) en un barco
4 seronave de bandera de un pais que
no esté inclufdo en el Cédigo Geogra-
fico de A,I.D, 935 vigente en la fecha
del embarque; & (2) en un barco que
A,1.D, mediante aviso por escrito &l
Gobierno, hubiera designado como ine-
legible; & (3) en un barco 6 nave aé-
rea fletados que no hubieran recibido
aprobacidén previa ¢e A,I.D,

(b) Los costos Ze transporte maritimo
6 aéreo (de bienes 6 personas) y los
servicios de entrega relacionados, no
podrén ser finasnciados por la Donaciodn
si tales bienes & personas son trans-
portados: (1) en un barco de banders
de un pais no identificado, en la fe-
cha de embarque, en la parte del Con-
venio titulada "Fuente de Adgquisicio-
nes: Costos en Dbélares Americanos",
sin previa aprobacidén por escrito por
parte de A.I.D,; 6 (2) en un barco
que A,I.D, hubiers designado como ine-
legible mediante aviso por escrito al
Gobierno, 6 (3) en un barco 6 nave

aérea fletados que no hubieran recibido

aprobacibéu previa por parte de A.I.D,

(¢) A menos que A,I.D, determine que
no hubiera disponibilidad de barcos
comerciales de bandera americana de
propiedad priveda que ofrecieran tari-
fas de fletes justas y razonables para
dichos barcos: (1) por lo menos el

cincuenta (50%) por ciento del tonelaje

bruto de todos los bienes (computados

furnishing goods and services to be
financed under the Greant, the Gov-
ernment will furnish A.I.D., such
information with regard thereto,
and at such times, as A.I.D, may
request in Project Implementation
Letters,

SECTION C.6, Shipping.

(a) Goods which are to be trans-
ported to Bolivia mey not be finau-
ced under the Grant if transported
either; (1) on an ocean vessel or
aircreft under the flag of & country
which is not included in A,I.D, (jeo-
grafic Code 935 as in effect st the
time of shipment, or (2) on an ocean
vessel which A,I.D., by written
notice to the Government hes desig-
nated as ineligible; or (3) under
an ocean or air charter which has
not received prior A.I.D, approvsel.

(b) Costs of oceasn or sir transpor-
tation (of goods or persons) and
related delivery ser' ices may not be
financed under the Grant, if such
goods or persons sre carried: (1)

on an ocean vessel under the flag of
a country not, et the time of ship-
ment, identified under the parasgraph
of the Agreement entitled '"Procure-
ment Source; U,S, Dollar Costs'",
without viior written A.I.D. &ppro-
val, or (2) on &n ocean vessel which
A, I1,D,, by written notiice to the
Government, hes designated ss inelig-
ible, or (3) under an ocean vessel
or air charter which has not received
prior A,I,D, approval,

(c) Unless A,I1.D., determines that
privetely-owned United States-flag
commercial ocean vessels are not
available at feir and ressonable
rates for such vessels: (1) at
least fifty percent (50%) of the
gross tonnage of &ll goods (com-
puted separately for dry bulk




separadeamente para cargueros de carga
seca y barcos cisterna) financiado por
A,I1,D, que puede ser transportado en
bercos, seréd transportado en bercos de
bandera americana de propiedad privgda
y (2) por lo menos el cincuenta por
ciento (50%) de los ingresos brutos
generados por fletes de todos los em-
barques financiedos por A.I.D, y trans-
portados & Bolivia en barcos de carga
seca, deberéd ser pagado, 6 beneficisr,
a barcos de banders americana de pro-
pieded privede. El cumplimiento de
los requisitos (1) y (2) de esta sub-
seccidén debe ser logrsdo tanto con
respecto & cualquier carga transportsz-
da de puertos norteamericanos como con
respecto &2 cualquier cargs transporte-
dz de puertos no norteamericanos com-
putadas seperadamente.

SECCION C.7. Seguros,

(a) E1 seguro maritimo sobre bienes
financiados por A.I.D, que deben ser
transportados & Bolivia puede ser fi-
nancisdo como un Costo en Mcneda Ex-
tranjers bajo este Convenio siempre
que: (1) tal seguro ses obtenido &l
precio competitivo més bajo disponible
v (2) los reclamos correspondientes
sean pagaderos en la moneds en la cudl
taeles bienes fueron financiados 6 en
una moreds de libre convertibilidad.
Si el Cobierno por ordenanza, decreto,
regls, regulscidén & practica, discri-
mina con respecto & adquisiciones fi-
nanciadas por A.1.D,, contra cualquier
compaiifa de seguros maritimos sutori-
zeda a efectuar negocios en cualquier
Estado de los Estados Unidos, entonces
todos los bienes embarcados a Bolivia
financiados por A.I.D. serén ssegura-
dos contra riesgos maritimos y tal
seguro seré contratado en los Estados
Unidos con una compaiiia 6 compafiias
autorizadas a efectuar un negocio de
seguro maritimo en un Estado de los
Estados Unidos.

carriers, dry cargo liners and
tankers) financed by A,I.D, which
may be transported on ocean
vessels will be transported on
prvistely-owned United States-flag
commercial vessels, and (2) at
least fifty percent (50%) of the
gross freight revenue generated

by &ll shipments financed by

A,I,D., and traensported to Bolivia
on dry cargo liners shall be paid
to or for the benefit of privately-
owned United States-flsg commercial
vessels. Compliance with the
requirements of (1) and (2) of this
subsection must be achieved with
respect to both any cargo trans-
ported from U,S. ports and any
cargo transported from non-U,S,
ports, computed seperately.

SECTION C,T7.

(a) Marine insurance on goods finan-
ced by A.I.D, which are to be trans-
ported to Bolivie mesy be financed

as & Foreign Exchange Cost under
this Agreement provided (1) such
insurance is placed st the lowest
available competitive rate, and

(2) claims thereunder are payable

in the currency in which such goods
were financed or in any freely con-
vertible currency. If the Govern-
ment, by statute, decree, rule,
regulation, or practice discrimi-
nates with respect to A,1.D,-
financed procurement sgainst any
merine insurance company suthorized
to do business in any State of the
United States, then all goods

shipped to Bolivie financed by A.I.D.
hereunder will be insured against
marine risks and such insurance

will be placed in the United Stetes
with & company or companies suthorized
to do & marine insurance business

in a State of the United States.

Insurance,

B
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(b) A menos que A.I.D, acordara de
otro modo por escrito, el Gobierno
aseguraré & haréd que se aseguren los
bienes financiados por la Donacibén im-
portados para el Proyecto contra ries-
gos que ocurren durante el transporte
haste el lugar de su utilizacidn en el
Proyecto, tal seguro serd emitido en
términos y condiciones de conformidad
con sbélidas préctices comerciales y
cubrird el valor total de los bienes.
Cualquier indemnizacidn recibida por
el Gobierno bajo tal seguro serd uti-
lizads para reemplazar O reparar cual-
quier dafio meterial sufrido 6 cual-
quier pérdide de los bienes asegurados,
4 serd utilizads pars reembolsar &l
Gobierno por ls substitucidén & repara-
cidén de tales bienes. Cualesquiera de
tales substituciones serd de fuente y
origen de paises que figuren en el Cé-
digo Geogréfico 935 de A,I.D, en vi-
gencia en el momento de efectuarse tal
substitucién, y, a menos que las par-
tes acuerden por escrito, estarén su-
jetas & las estipulaciones de este
Convenio.

SECCION C.8. Bienes Fxcedentes de
Propiedad del Gobierno Norteamericano.
El Gobierno conviene en que cuando ses
factible se utilizarén bienes exceden-
tes de propieded del gobierno norteame-
ricano en lugaer de nuevos items finan-
ciados por la Donacibén., Los fondos de
la Donscidn serdn utilizados para fi-
nancisr los costos de obtencidn de di-
chos bienes excedentes para el Proyecto.

Articulo D: Terminacidn, Recursos.

SECCION D.1. Terminacidn. Cualquiera
de las partes puede terminar este Con-
venio previo aviso por escrito de 30
dfas a la otra parte. La finalizacidn
de este Convenio pondréd término a
cualesquier obligaciones de las partes
de proveer financiamiento @i otros re-
cursos al Proyecto de acuerdo con este

(b) Except as A,1.D, may otherwise
agree in writing, the Government
will insure, or cause to be insured,
goods financed under the Grant im-
ported for the Project against
risks incident to their transit to
the point of their use in the Pro-
jects such insurance will be issued
on terms and conditions consistent
with sound commercial practice and
will insure the full value of the
goods, Any indemnification re-
ceived by the Government under such
insurance will be used to replace
or repair any materizl d. age or
any loss of the goods insured or
will be used to reimburse the
Government for the replacement or
repair of such goods, Any such
replacements will be of source asnd
origin of countries listed in A,I.D.
Geographic Code 935 &s in effect

at the time of replacement, &and,
except as the parties may agree

in writing, will be otherwise
subject to the provisions of the
Agreenent,

SECTION C.8. U,S., Government -
Owned Excess Property. The Govern-
ment agrees that wherever practic-
able United States Government-owned
excess personal property, in lieu
of new items financed under the
Grant, should be utilized. Funds
under the Grant may be used to
finance the costs of obtaining

such property for the Project.

Article D: Termination, Remedies.

SECTION D,1, Termination. Either
party may terminate this Agreement
by giving the other party 30 days'
written notice. Terminstion of
this Agreement will terminate any
obligations of the paerties to pro-
vide financial or other resources
to the Project pursuant to this




Convenio, excepto por pagos que se ha-
yan comprometido & cumplir de acuerdo
a compromisos irrevocables scordados
con tercerss partes, con anterioridad
& la terminacién de este Convenio.
Ademés, en el momento de dicha termi-
nacién A,1.D, puede, & expensas de
A.I.D., instruir a que el derecho so-
bre los bienes financiados por la Do-
nacién sea transferido a A,I1.D,, si
dichos bienes son de procedencia de
paises fuerz de Bclivis, estédn en buen
estedo de entrega ¥ no hen sido des-
cargados en los puertos de entrada a
Bolivia.

SECCIOL D.2. Reenbolsos.

(&) FEn el caso de cualguier desembol-
so que no ecté respaldado por documen-
tacién védlida de acuerdo con este Con-
venio, 6 el cuel no tuera hecho & uti-
lizedo de ncuerdo con este Convenio, 6
que cubriers bienes 6 servicios no
utilizados de ccuzrdo con este Conve-
nio, £.1.D,, nc obstante 1la disponibi-
lidad 6 ejercicio de cualesquier otros
recurcos vajo este (onvenio, puede so-
licitsar al tiobierno el reemrbolso &
A.1.D, ael ronto de tel desenbolso en
dblares rrericanos dentro de los se-
senta (00) dfss pocteriores de haber
recibido uun solicitud pore el erlecto.

(b) ©i lu ormicidn del iobierno en el
cunplimiento de cualauiera de sus
obligaciones bajo este lonvenlio tuvie-
ro como recultado que los bienes 6
servicios rinarcisdos por la l'onacidn
no sesn utilizsdos de acucrdo con este
Convenio, A.I.D. puede solizitar =l
Gobierno el reerbolso total 6 yarcial
a A.1.D, del ronto de los desenbclsos
en dbélares zmericanos efecturdos bajo
este Convenio para tales bienes 6 ser-
vicios dentro de los sesenta (60) dias
después de haber recibido la solicitud
para el efecto.
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Agreement, except for payments which
they are committed to make pursuant
to ncn-cancellable commitment en-
tered into with third parties prior
to the terminstion of this Agree-
ment, In sddition, upon such ter-
mination A.I1.D. may, at A.I.D.'s
expense, direct theat title to goods
financed under the Grant be trans-
ferred to A.1.D., if the goods are
from a source outside Bolivia, cre
in a deliversble state and have

not been orfloaded i ports of
entry orf Bolivis,

SECTIONL D.o.  hkefurds,

(a) In the ccse of &ny disbursement
which is not surported vy velid
docunentatior 1 sccorderice with
this Agreerent, or which iec not nade
or used in cccordaice with this
Agreenent, or which wes or poods

or services not uced ii. rocordance
with this freenent, 4,00 .ot -
withsterndinge the nvellovil cr
exercice o: =y cther remedies :ider
this Agreercit, ray reqiire the ov-
ernrient to relund the crount cI such
disburserent in U.., dollire to
A.1.D, within sixty {--0) days ~Iter
receifpt of ¢ reguest thereor,

(b) if the zilire o the iovern-
ment to corpl, with =1y ol its
obligctions under this Acreerent
has the result thet poods or ser-
vices fincuced under the irant are
not used in accordsnce with this
Agreereunt, A,..U. nay require the
govermrent to refund cll or wny
part or the rmournt oY the disovur-
sements under this Agreement for
such goods or services in U.I,
dollars to A.1.D. within sixty (60)
days after receipt of a request
therefor.
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(c) E1 derecho, conforme a las sub-
secciones (a) 6 (b), de solicitar un
reerbolso de un desenbolso, continuaré
no obstante de alquier otra estipu-
lacidn de este Convenio, durante tres
afios desde lr recha del Gltimo desem-
bolso bt io este Convenrio.

(d) 1) Cunlguier reerbolso conrorme
a les subsecciones (&) & (b), & (2)

cuclauier reerbolso £.1.D, de pvarte
de un contrstists, rroveedor, banco G

vy
g

o o

e

o

otrez ter~ern parte con recpecto & los
bpienes & rervizios inencindos por la
Don:cidn, rele-icnzdo cown un rrecio no

\ /’
on-ble ¢
rd
O ocer
ler:

’

rav
bienes

no esty
cacicres ©

Zecturscidn errdnes por
Ti?LOS, é por bienes aue
renl'orr.e ag especiri-
cervic 1os aue Zueran inade-
cucdos, VA T Ioura dicponrer rrir.ero
paras ~ubrir <1 costo de bienes ser-
vicios reg.eridoc s
hacter el lirite : (3)
el s&ldo lo hrwie sera aplicado
g reducir el ronte d i

-

. as
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e

i

(e) Cuzlauier interés 1 ctrec Cnnon-
cias ccire los fovder de 1n bourcibn
decsertolcrdor yeor A, .0, 1 jovierno
bajo ecte Convenilo, zow nnterlorided «

la atilizr-idn —aterisads de toles
fondos 1nra el Irorecto, cerdr. devael-
tac 1or el lobiernc - n.J.N. en (16le-
res nLerifonch,

SECCH N DL Fecwrsos no enuncinblec,
Mingura deror: en ¢l e'ercicic de

sur e

’

. - - rd
cualguier derecho ¢ recurso 2uc

en Zaver de 'v.e yoarte ern relacior con
su Zinenciamiento yeor este Cenvenio

Id - .
cer: iunterpretcd: coro une renuncia de

tal derecho & recurco.

SECCION .5, Cegidn. 1 iobierno,
scuerda © solicitud rsconcble, otorgar

v

un docurento de cesidr en ravor de
A.1.D,, de todo derecho de accibn que
pudiera sury;ir o Zovor del tiobierno en
relzcidn con, 6 aue se: emergente de,
el cunpliriento & incumplimiento por
una de las pertes de un contrato direc-
to en dblares americanos con financia-
miento total & porcial por parte de

A, I.D. y con fondo concedidos por
A,I.D, bajo este Convenio.
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(c) The right under subsections (a)
or (b), to require a refund of a
disbursement will continue, notwith-
standing any other provision of this
Agreement, for three years from the
date of the last disbursement under
this Agreement.

(d)

(1) Any refund under subsection

(a) or (b), or (2) any refund to
A.1,D, from a contractor, supplier,

bank, or other third psrty with
respect to goods or cervices rinan-
ced under the trant, which refurd

relastes to s#n urrensonable Trice
r'or or erroreous i:nvoicir oi ;oods
or .ervices, or to goods th:t did
ot conrorm to speciricaticns, or
to cervices that were inasdequate,
will (A) be rode ovailnble first
for the cost o roods and services
required Lor the Irolect, to the
extert ‘urtiried, rnd () the
remﬁinder, iz , will cpplied
to reduce the :nount the irant.
(e) Awr interect or other errni ing
or. ront ande riilcoarsed oy AL D,
to the overwncnt wder thic fyree-
nent rricor to the snuthorized 1ce or

‘er the
!

cuch ards

iroect will ve
returned to A, ° 3

. i ~.U. dollars

by the ioverrrent,

CLOTION L=, louwaiver of enedles.
50 delay i exercicing roy right

or reredy cceruivngs ko yorty in
conunection with its fiunncing

under this Ayreerert will ve

<

construed os wriver oi such

right or rered:.

!

"CTION U.L,  Assicnment. The
4overnment zgrees, upon reasonzble
request, to execute an assignment
to A,I.D. of any csuse of zction
which may accrue to the Goverrment
in connection with or arising out
of the contrzctual performance or
breach of performance by z party
to & direct U.S. dollar contract
with A.I.D. financed in whole or in
part out of funds granted by A.I.D,
under this Agreement.

a
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(¢) E1 derecho, conforme a las sub-
secciones (2) 6 (b), de solicitar un
reembolso de un desembolso, continuard
no obstante de cuaslquier otra estipu-
lacibén de este Convenio, durante tres
afios desde la fecha del Gltimo desem-
bolso bajo este Convenio.

(d) (1) Cualquier reembolso conforme
a las subsecciones (a) 6 (b),é (2)
cualquier reembolso a A,I.D, de parte
de un contratista, proveedor, banco G
otra tercera parte con respecto & los
bienes 6 servicios financiados por la
Donacidn, relacionado con un precio no
razonable 6 facturacién errdnea por
bienes 6 servicios, 6 por bienes que
no estuvieran conforme a las especifi-
caciones & servicios que fueran inade-
cuados, (A) se podrd disponer primero
para cubrir el costo de bienes y ser-
vicios requeridos para el Proyecto,
hasta el 1imite justificable, y (B)
el saldo si lo hubiera, serad aplicado
a reducir el monto de la Donacién.

(e) Cualquier interés i otras ganan-
cias sobre los fondos de la Donacidn
desembolsados por A,I,D, al Gobierno
bajo este Convenio, con anterioridad a
la utilizacidn autorizada de tales
fondos para el Proyecto, serdn devuel-
tas por el Gobierno a A,I.,D, en dbla-
res americanos.

SECCTCN D,3. Recursos no Renuncisbles.
Ninguna demora en el ejercicio de
cualguier derecho 6 recurso que surja
en favor de una parte en relacidén con
su financiamiento por este Convenio
seré interpretada como una renuncia de
tal derecho 6 recurso.

SECCION D.4. Cesidn. E1 Gobierno,
acuerda a solicitud razonable, otorgar
un documento de cesidn en favor de
A.1.D., de todo derecho de accién que
pudiera surgir & favor del Gobierno en
relacidn con, 6 que sea emergente de,
el cumplimiento & incumplimiento por
una de las partes de un contrato direc-
to en délares americanos con financia-
miento total 6 parcial por parte de
A.,I.D. y con fondo concedidos por
A,I.D, bajo este Convenio.

(c) The right under subsections (a)
or (b), to require a refund of a
disbursement will continue, notwith-
standing any other provision of this
Agreement, for three years from the
date of the last disbursement under
this Agreement.

(d) (1) Any refund under subsection
(a) or (b), or (2) any refund to
A,I,D, from a contractor, supplier,
bank, or other third party with
respect to goods or services finan-
ced under the Grant, which refund
relates to an unreasonable price
for or erroneous invoicing of goods
or services, or to goods that did
not conform to specifications, or
to services that were inadequate,
will (A) be made available first
for the cost of goods and services
required for the Project, to the
extent justified, and (B) the
remainder, if any, will be applied
to reduce the amount of the Grant.

(e) Any interest or other earnings
on Grant funds disbursed by A,I.D,
to the Government under this Agree-
ment prior to the asuthorized use of
such funds for the Project will be
returned to A,I.D, in U.S. dollars
by the Government.

SECTION D.3. Nonwaiver of Remedies.
No delay in exercising any right

or remedy accruing to a party in
connection with its financing

under this Agreement will be
construed as a waiver of such

right or remedy.

SECTION D.4, Assignment. The
Government agrees, upon reasonable
request, to execute an assignment
to A,I.D, of any cause of action
which may accrue to the Government
in connection with or arising out
of the contractual performance or
breach of performance by a party
to a direct U.S. dollar contract
with A,I.D, financed in whole or in
part out of funds granted by A.I.D.
under this Agreement.
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